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Verordnung 


über allgemeine Vorschriften für die Erhebung 
von Zöllen, Verbrauchsteuern und Monopolabgaben 
(Abgabenordnung). 


Vom 12. Juni 1942. 


Auf Grund des $ 5 Abs. 1 des Erlässes des 
Führers vom 12. Oktober 1939 (Reichsgesetzbl. I 
S. 2077) verordne ich: 


Erster Abschnitt. 


Befreiung. 
$1 
Die Regierung des Generalgouvernements (Haupt- 
abteilung Finanzen) kann für bestimmte Arten 
von Fällen aus Billigkeitsgründen allgemein an- 
ordnen, daf abweichend ven den Vorschriften des 
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Rozporzadzenie 


o ogölnych przepisach dla poboru cel, podatku 
konsumpcyjnego i danin monopolowych 
(ordynaeja o daninach). 


Z dnia 12 czerwca 1942 r. 


1 Dekretu Fiihrer'az dnia 
(Dz. U. Rzeszy Niem. I 


Na podstawie S 5 ust. 
12 pazdziernika 1939 r. 
str. 2077) rozporzadzam: 


Rozdzial pierwszy. 


Zwolnienie. 
81 
Rząd Generalnego Gubernatorstwa (Główny 
Wydział Finansów) może ze względów słuszności 
zarządzić ogólnie dla oznaczonych rodzajów wy- 
padków, odmiennie od przepisów prawa o da- 
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Abgabenrechts Befreiung von Zóllen, Verbrauch- 
steuern und Monopolabgaben erteilt oder Ermäßi- 
gung dieser Abgaben gewährt wird. 


Zweiter Abschnitt, 


Haftung. 
$2 


Wer eine Steuerhinterziehung oder eine Steuer- 
hehlerei begeht oder bewirkt, daß Monopolein- 
nahmen verkürzt werden, haftet, auch wenn er 
nicht Steuersehuldner oder Monopolpflichtiger 
ist, für den Betrag, in dessen Höhe Einnahmen 
verkürzt oder Vergünstigungen zu Unrecht ge- 
währt oder belassen werden. 


; 83 
(1) Zollbare und monopolgebundene 
sowie verbrauchsteuerpflichtige Erzeugnisse haften 
ohne Riicksicht auf die Rechte Dritter fiir den 
Betrag der darauf ruhenden Abgaben. Solange die 
Abgaben nicht entrichtet sind, kann das Haupt- 
zollamt die Waren und Erzeugnisse mit Beschlag 
belegen. Als Beschlagnahme geniigt ein Verfii- 
gungsverbot an den, der die Waren oder Erzeug- 
nisse im Gewahrsam hat. 


(2) Die Haftung entsteht bei zollbaren Waren 
mit dem Eingang iiber die Zollgrenze, bei monopol- 
gebundenen Waren und verbrauchsteuerpflichtigen 
Erzeugnissen mit Beginn ihrer Herstellung. 


(3) Die Haftung erlischt mit der Abgabenschuld, 
Sie erlischt ferner mit der Aufhebung der Be- 
schlagnahme oder dadurch, daB die Waren oder 
Erzeugnisse mit Zustimmung des Hauptzollamtes 
in den freien Verkehr iibergehen. 


Dritter Abschnitt, 


Stundung. 
84 


Zahlungen von Abgaben können gestundet 
werden, wenn ihre Einziehung mit erheblichen 
Härten für den Pflichtigen verbunden ist und der 
Anspruch durch die Stundung nicht gefährdet 
wird. Die Stundung soll in der Regel nur gegen 
Sicherheitsleistung gewährt werden. 


Vierter Abschnitt. 
Erlaß. 
85 


(1) Die Regierung des Generalgouvernements 
(Hauptabteilung Finanzen) kann für einzelne 
Fülle oder eine Mehrheit von einzelnen Fällen 
Zólle, Verbrauchsteuern und Monopolabgaben, 
deren Einziehung unbillig wäre, ganz oder zum Teil 
erlassen oder die Erstattung oder Anrechnung 
bereits entrichteter Abgaben verfügen. 


(2) Die Befugnisse nach Abs. 1 können den 
Hauptzollämtern übertragen werden. 


Waren 


ninach, zwolnienie od ceł, podatków konsumpeyj- 
nych i danin monopolowych, lub przyznanie obni- 
żenia tych danin. 


Rozdział drugi. 


Odpowiedzialność. 


82 


"Kto dopuszcza sie lub powoduje sprzeniewierze- 
nie skarbowe lub paserstwo skarbowe, przez co 
uszczupla dochody monopolowe, odpowiada za 
kwote, w której wysokości dochody będą uszczu- 
plone lub ulgi niesłusznie przyznane nawet wów- 
czas, jeżeli nie jest dłużnikiem podatkowym lub 
płatnikiem monopolowym. 


83 

(1) Towary podlegajace ocleniu oraz towary be- 
dace przedmiotem monopolu, jako tez wytwory 
podlegające podatkowi konsumpcyjnemu, odpo- 
wiadają za kwotę ciążących na nich danin bez 
względu na prawo osób trzecich. Dopóki daniny 
nie są uiszczone, główny urząd celny może zająć 
towary i wytwory. Jako zajęcie wystarcza zakaz 
rozporządzania wydany temu, kto ma w swoim 
dzierżeniu towary albo wytwory. 


(2) Przy towarach podlegających ocleniu po- 
wstaje odpowiedzialność z przekroczeniem granicy 
celnej, przy. towarach będących przedmiotem mo- 
nopolu oraz przy wytworach podlegających po- 
datkowi konsumpcyjnemu — z rozpoczęciem pro- 
dukcji. 

(3) Odpowiedzialność wygasa. wraz z zobowią- 
zaniem daninowym. Wygasa ono następnie z uchy- 
leniem zajęcia lub na skutek tego, że towary lub 
wytwory przechodzą za zgodą głównego urzędu- 
celnego do wolnego obrotu. d 


Rozdział trzeci. 


Odroczenie. 
84 


Wpłaty danin mogą być odroczone, o ile ich 
ściągnięcie byłoby zbyt uciążliwe dla obowiaza- 
nego i o ile roszczenie na skutek odroczenia nie 
dozna uszczerbku. Odroczenie winno być udzie- 
lone w zasadzie tylko za zabezpieczeniem. 


Rozdział czwarty. 
Ulgi. 


$5 


(1) Rząd Generalnego Gubernatorstwa (Główny 
Wydział Finansów) może w poszczególnych wy- 
padkach lub w większości poszczególnych wy- 
padków zwolnić całkowicie lub częściowo od ceł, 
podatków konsumpcyjnych i danin monopolo- 
wych, których pobór byłby niesprawiedliwy, albo 
zarządzić zwrot lub zaliczenie danin już uiszezo- 
nych. 

(2) Uprawnienia według ust. 1 mogą być prze- 
niesione na główne urzędy celne. 


U 
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Fünfter Abschnitt. 


Verjährung. 
$6 


(1) Die Ansprüche des Generalgouvernements 
aus den Zoll-, Verbrauchsteuer- und Monopolvor- 
schriften unterliegen der Verjährung. 

(2) Die Verjährungsfrist beträgt ein Jahr, bei 
hinterzogenen, Abgaben zehn Jahre. 


Sechster Abschnitt. 


Erstattung. 


87 
Wird eine Abgabenfestsetzung durch Aufhebung, 
Rücknahme oder Ánderung des früher erlassenen 
Bescheids berichtigt, so ist, was zu Unrecht ge- 
zahlt ist, zurückzuzahlen. Der Anspruch erlischt, 
wenn er nicht bis zum Schlusse des Jahres, das 
auf die Berichtigung folgt, geltend gemacht wird. 


Siebenter Abschnitt. 


“Sicherstellung im Aufsithtswege. 
88 


(1) In Ausübung der amtlichen Aufsicht für 
Zwecke der Zólle, Verbrauchsteuern und Monopol- 
abgaben haben die Aufsichtsbeamten, des Haupi- 
zollamtes sicherzustellen 


1. verbrauchsteuerpflichtige Erzeugnisse und 
monopolgebundene Waren, die ein Aufsichts- 
beamter antrifft ! 


a)in einem der Zollbehórde nicht ange- 
meldeten Herstellungsbetrieb oder in einer 
von der Zollbehórde nicht genehmigten 
Verteilungsstelle oder 


b) im Handel ohne eine den gesetzlichen 
Vorschriften entsprechende "Verpackung 
oder Bezeichnung oder ohne vorschrifts- 
mäßige Steuerzeichen oder Stempel; 


2. monopolgebundene Waren, sofern der Nach- 
weis der monopolgemäßen Herstellung nicht 
ohne weiteres erkennbar ist oder alsbald er- 
bracht wird; 


3. einfuhrzollbare Waren, die ein Aufsichts- 
beamter im Zollgrenzbezirk findet, wenn 
nicht der Nachweis erbracht wird, daß sie 
Freigut sind; E 


4. die Umschließungen der Erzeugnisse oder 


Waren; 


5. Geräte (z. B. Maschinen) und Rohstoffe 
(z. B. Rohtabak), die zur Herstellung ver- 
brauchsteuerpflichtiger Erzeugnisse oder 
monopolgebundener Waren bestimmt, aber der 
Zollbehörde nicht angemeldet sind. Das gilt 

auch dann, wenn die Geräte mit dem Grund 
und Boden fest verbunden sind. 


(2) Sind Sachen der im Abs. 1 bezeichneten Art 
nicht von einem Aufsichtsbeamten angetroffen 
oder gefunden, sondern zunächst in einem Straf- 
verfahren beschlagnahmt und alsdann einem Auf- 


Rozdzial piaty. 
Przedawnienie. 


$ 6 
(1) Roszczenia Generalnego Gubernatorstwa 
z przepisów celnych, o podatku konsumpcyjnym 
i monopolowych ulegają przedawnieniu. 
(2) Termin przedawnienia wynosi jeden rok, 
przy daninach sprzeniewierzonych — dziesięć lat. 


Rozdział szósty. 


Zwrot. 


$ 7 


Jeżeli ustalenie danin prostuje się przez uchy- 
lenie, cofnięcie lub zmianę orzeczenia wydanego 
wcześniej, należy zwrócić to, co niesłusznie zo- 
stało wpłacone. Roszczenie wygasa, jeżeli nie bę- 
dzie dochodzone do końca roku następującego po 
sprostowaniu. 


Rozdział siódmy. 


Zabezpieczenie w drodze nadzoru. 


88 


(1) Urzednicy glównego urzedu celnego spra- 
wujący nadzór winni w wykonaniu urzędowego 
nadzoru ubezpieczyć z uwagi na cło, podatki kon- 
sumpcyjne i daniny monopolowe 

1. wytwory podłegające podatkowi konsump- 

cyjnemu oraz towary będące przedmiotem 

monopolu, które urzędnicy wykonujący 

nadzór zastaną : 

a) w zakladzie produkcyjnym niezgloszonym 
wladzy celnej lub w placówce rozdziel- 
czej nie dozwolonej przez władzę celną 
albo 1 


b) w handlu bez opakowania lub oznacze- 
nia odpowiadajacego ustawowym przepi- 
som albo bez zgodnego z przepisami 
znaku podatkowego lub stempla; 


2. towary będące przedmiotem monopolu, o ile 
dowód produkcji monopolowej nie jest roz- 
poznawalny bez zastrzeżeń albo nie będzie 
natychmiast wykazany; MA 


3. towary podlegajace ctu przewozowemu, które 
urzednik sprawujacy nadzór znajdzie w gra- 
nieznym obwodzie celnym, o ile nie bedzie 
wykazany dowód, Ze sa one wolne od cla; 


4. opakowania wytworów lub towarów; 
d 
5. sprzęty (np. maszyny) oraz surowce (np. su- 
rowiec tytoniu), przeznaczone do produkcji 
wytworów podlegających podatkowi kon- 
sumpcyjnemu lub towarów będących przed- 
miotem monopolu, które nie zostały, jednak 
zgłoszone władzy celnej. Obowiązuje to także 
wówczas, gdy sprzęty są trwale złączone 
z gruntem. » : 


(2) Jezeli rzeczy rodzaju wymienionego w ust. 1 
nie zostaly napotkane lub znalezione przez urzed- 
nika sprawującego nadzór lecz najpierw zajęte 
w postępowaniu karnym i następnie oddane do 
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sichtsbeamten oder dem Hauptzollamt zur Ver- 


fügung gestellt worden, so hat der Aufsichtsbeamte 


oder das Hauptzollamt die Sachen in Ausübung 
der Aufsicht sicherzustellen. Das gleiche gilt, 
wenn Waren der im Abs. 1. Nr. 3 bezeich- 
neten Art und die Umschließungen solcher Waren 
nicht von einem Aufsichtsbeamten, sondern von 
einer anderen Person gefunden und alsdann 
einem Aufsichtsbeamten oder dem Hauptzollamt 
abgeliefert worden sind. 

(3) Die Sicherstellung kann dadurch geschehen, 
daB die Sachen in Verwahrung genommen oder 
durch Siegel gekennzeichnet werden. Der Auf- 
sichtsbeamte hat über eine von ihm vorgenom- 
mene Sicherstellung eine Niederschrift aufzu- 
nehmen. Über eine Sicherstellung, die das Haupt- 
zollamt vornimmt, genügt ein Aktenvermerk. 


89 

(1) Sachen, die der Sicherstellung im Wege der 
amtlichen Aufsicht unterliegen ($ 8 Abs. 1 und 2), 
sind im Aufsichtsverfahren (Abs. 2 bis 5) in das 
Eigentum des Generalgouvernements zu  über- 
führen. Das gilt für Fundgut nur dann, wenn ein 
Eigentumsanspruch von niemand erhoben wird. 
Ist hinsichtlich der Sachen ($ 8 Abs. 1 und 2) 
Steuerhinterziehung, Bannbruch, Monopolbruch 
oder Steuerhehlerei begangen worden, so finden 
die Vorschriften über die Einziehung ($ 4 der Zoll- 
strafverordnung vom 24. April 1940 — VBIGG. I 
S. 175) Anwendung. 


(2) Das Hauptzollamt hat mit möglichster Be- 
schleunigung zu prüfen, ob die Voraussetzungen 
des 8 8 Abs. 1 und 2 und des $ 9 Abs. 1 gegeben 
sind. Ist dies der Fall, so ordnet das Hauptzoll- 
amt durch schriftliche Verfügung an, daß die 
sichergestellten Sachen in das Eigentum des Gene- 
ralgouvernements übergehen. Andernfalls gibt es 
die Sachen frei. 

(3) Die Verfügung, durch die das Hauptzollamt 
den Eigentumsübergang anordnet, ist den Betrof- 
fenen bekanntzugeben. Ist der Betroffene unbe- 
kannt oder nicht auffindbar, so erfolgt die Be- 
kanntgabe durch vierzehntügigen Aushang am 
Schwarzen Brett des Hauptzollamtes. 

(4) Gegen die Sicherstellung (S 8 Abs. 1 und 2) 
ist kein Rechtsmittel gegeben. Gegen die Verfügung, 
durch die das Hauptzollamt den Eigentums- 
übergang anordnet, kann der Betroffene bis zum 
Ablauf einer Woche, von der Bekanntgabe ab ge- 
rechnet, Beschwerde einlegen. Über die Be- 
schwerde entscheidet die Regierung des Gene- 
ralgouvernements (Hauptabteilung Finanzen) end- 
gültig. 

(5 Der vom Hauptzollamt angeordnete Eigen- 
tumsübergang tritt ein, sobald die Verfügung un- 
anfechtbar geworden ist. Bei Geräten, die mit dem 
Grund und Boden fest verbunden sind, geht das 
Eigentum mit der Trennung über. Rechte Dritter 
erlóschen, sobald das Eigentum übergeht. 


(6) Das Hauptzollamt kann  sichergestellte 
Sachen, die zu verderben drohen oder deren Auf- 
bewahrung, Pflege oder Erhaltung unverhältnis- 
mäßig viel kostet, schon vor.dem Eigentumsüber- 
gang veräußern lassen. Die Veräußerung ge- 
schicht im Zwangsverfahren. Der Erlös tritt an 
die Stelle der Sachen. Zeit und Ort der Veräuße- 
rung sind dem Betroffenen möglichst vorher mit- 
zuteilen. 


dyspozycji urzednikowi sprawujacemu nadzör lub 
glównemu urzedowi celnemu, wówczas urzednik 
sprawujacy nadzór lub glówny urzad celny wi- 
nien w wykonaniu nadzoru zabezpieczyć rzeczy. 
To samo obowiązuje, gdy towary rodzaju wymie- 
nionego w ust. 1 p. 3 oraz opakowania tych to- 
warów zosłały znalezione nie przez urzędnika 
sprawującego nadzór, lecz przez inną osobę i do- 
piero wówczas dostarczone urzędnikowi sprawu- 
jącemu nadzór lub głównemu urzędowi celnemu. 

(3) Zabezpieczenie może nastąpić przez to, że 
rzeczy będą oddane na przechowanie lub nazna- 
czone pieczęcią. Urzędnik sprawujący nadzór wi- 
nien sporządzić zapisek o przedsięwziętym przez 
siebie zabezpieczeniu. O przedsięwziętym przez 
główny urząd celny zabezpieczeniu wystarcza no- 
tatka w aktach. 


$9 

(1) Rzeczy, podlegające zabezpieczeniu w dro- 
dze urzędowego nadzoru ($ 8 ust. 1 i 2), należy 
przekazać w postępowaniu nadzorczym (ust. 2 
do 5) na własność Generalnego Gubernatorstwa. 
Dotyczy to tylko wówczas rzeczy znalezionych, 
jeżeli nikt nie będzie sobie rościł prawa do wła- 
sności. Jeżeli odnośnie do rzeczy ($ 8 ust. 1 i 2) 
dopuszczono się sprzeniewierzenia skarbowego, 
naruszenia zakażów celnych, naruszenia zakazów 


monopolowych lub paserstwa skarbowego, naten- - 


czas stosuje się przepisy o konfiskacie ($ 4 roz- 
porządzenia karno-celnego z dńia 24 kwietnia 
1940 r. — Dz. Rozp. GG. I str. 175). 

(2) Główny urząd celny winien zbadać możliwie 
jak najszybciej, czy istnieją warunki $8 ust. 1172 
oraz $ 9 ust. 1. Jeżeli przypadek ten. zachodzi, 
to główny urząd celny zarządza drogą pisemnej 
decyzji, że rzeczy zabezpieczone przechodzą na 
własność Generalnego Gubernatorstwa. W prze- 
ciwnym wypadku zwalnia się rzeczy. 


(3) Decyzję, na mocy której główny urząd celny 
zarządził przeniesienie własności, należy podać do 
wiadomości zainteresowanym. Jeżeli zaintereso- 
wany jest nieznany lub nie można go odnaleźć, 
to obwieszczenie następuje przez czternastodniowe 
wywieszenie na tablicy głównego urzędu celnego. 


(4) Od zabezpieczenia ($ 8 ust. 1 i 2) nie ma 
środka prawnego. Aż do upływu tygodnia, licząc 
od dnia obwieszczenia, zainteresowany może 
wnieść zażalenie na decyzję, mocą której główny 
urząd celny zarządził przeniesienie własności. 
O zażaleniu rozstrzyga ostatecznie Rząd General- 
nego Gubernatorstwa (Główny Wydział Finan- 
sów). 

è 

(5) Zarządzone przez główny urząd celny prze- 
niesienie własności następuje, skoro tylko decyzja 
stała sie niezaskarżalna. Przy sprzętach, trwale 
zlaczonych z gruntem, własność przechodzi wraz 
z odłączeniem. Prawa osób trzecich wygasają, 
skoro tylko przeniesiona zostanie własność. 

(6) Główny urząd celny może zezwolić na zby- 
cie zabezpieczonych rzeczy jeszcze przed przenie- 
sieniem własności, jeżeli grozi im zepsucie, albo 
których przechowanie, piecza lub utrzymanie nie- 
współmiernie dużo kosztuje. Zbycie następuje 
w drodze postępowania przymusowego. Suma uzy- 
skana ze sprzedaży wstępuje na miejsce rzeczy. 
O czasie i miejscu zbycia należy o ile możności 
uprzednio zawiadomić zainteresowanego. 
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(7) Sachen, die als Beweismittel für ein Straf- 
verfahren in Betracht kommen, können als Be- 
weisstücke beschlagnahmt werden, auch wenn sie 
im Aufsichtsverfahren in das Eigentum des Ge- 
neralgouvernements zu überführen sind. Dies 
gilt auch dann, wenn der Eigentumsübergang be- 
reits eingetreten ist (Abs. 5). Solange die Beschlag- 
nahme besteht, dürfen die Sachen nicht veräußert 
werden. 


Achter Abschnitt. 


Zwangsmittel und Sicherungsgelder. 
8 10 

(1) Die Hauptzollämter können Anordnungen, 
die sie innerhalb ihrer gesetzlichen Befugnisse 
treffen, durch Geldstrafen, Ausführung auf Kosten 
der Pflichtigen und unmittelbar erzwingen. 

(2) Die einzelne Geldstrafe darf 20000 Zloty 
nicht übersteigen. Wird die Strafe gegen natür- 
liche Personen festgesetzt, so ist zugleich die 
Dauer der Haft festzusetzen, die für den Fall des 
Unvermögens an die Stelle der Geldstrafe treten 
soll. Die Haft darf vier Wochen nicht übersteigen. 
Auf Ersuchen des Hauptzollamtes ist die Haft- 
strafe zu vollziehen. Zuständig für den Vollzug 
ist die Behörde, der der Vollzug gerichtlich er- 
kannter Haftstrafen obliegt. 


8 11 

(1) Wenn die Gewährung von Vergünstigungen 
oder Erleichterungen bei der Entrichtung oder 
Berechnung von Abgaben zulässig ist, können dem 
Pflichtigen, insbesondere auch zur Überwachung, 
besondere Bedingungen auferlegt, und es kann 
bestimmt werden, daß bei Nichteinhaltung dieser 
Bedingungen Geldbußen als Ungehorsamsfolgen 
verwirkt sein sollen (Sicherungsgelder). 


(2) Das Sicherungsgeld wird durch das Haupt- 
zollamt auferlegt, das gleichzeitig seine Höhe be- 
stimmt. 

Neunter Abschnitt. 


Ergiinzungsvorschriften. 


8 12 
Zur Ergänzung dieser allgemeinen Vorschriften 
finden die einschlägigen Bestimmungen der 


Reichsabgabenordnung sinngemäß Anwendung. 


Zehnter Abschnitt. 


SchluBvorschriften. 
8 13 
Die Regierung des  Generalgouvernements 


(Hauptabteilung Finanzen) wird ermächtigt, zu 
dieser Verordnung Anordnungen und Verwaltungs- 
anordnungen zu erlassen. 


$ 14 
Diese Verordnung tritt am 17. August 1942 in 
Kraft. 


Krakau, den 12. Juni 1942. 


Der Generalgouverneur 


In Vertretung 
Biihler 


(7) Rzeczy, mogące służyć za środki dowodowe 
w postępowaniu karnym, mogą być zajęte jako 
dowody rzeczowe także wtedy, gdy należy je w po- 
stepowaniu nadzorczym przenieść na własność 
Generalnego Gubernatorstwa. To samo obowiązuje 
także wówczas, gdy przejście prawa własności już 
nastąpiło (ust. 5). Jak długo istnieje zajęcie, nie 
wolno rzeczy zbywać. 


Rozdział ósmy. 


Środki przymusowe i zabezpieczenia pieniężne. 
8 10 

(1) Główne urzędy celne mogą grzywnami, wy- 
konaniem na koszt obowiązanych i bezpośrednio 
wymuszać zarządzenia, które wydają w zakresie 
swych ustawowych uprawnień. ^ 

(2) Poszezegölne grzywny nie moga przewyZszaé 
20000 złotych. Jeżeli grzywnę nałożono na osobę 
fizyczną, to równocześnie należy ustalić czas 
trwania kary aresztu, która powinna wejść na 
miejsce grzywny w wypadku niezamożności. Kara 
aresztu nie może przewyższać czterech tygodni. 
Karę aresztu należy wykonać na żądanie głów- 
nego urzędu celnego. Właściwą dla wykonania 
jest ta władza, do której należy wykonanie kary 
aresztu orzeczonej przez sąd. 


§ 11 

(1) Jezeli przyznanie ulg lub ulatwien jest do- 
puszczalne przy zaplacie lub obliczeniu danin, to 
na obowiazanego mogą być nałożone specjalne 
warunki, w szczególności także celem kontroli, 
oraz można postanowić, że w razie nieprzestrze- 
gania tych warunków mogą być nałożone pie- 
niężne kary porządkowe jako następstwo niepo- 
słuszeństwa (zabezpieczenia pieniężne). 

(2) Zabezpieczenie pieniężne nakłada główny 
urząd celny, który równocześnie określa jego wy- 
sokość. ` 


Rozdział dziewiąty. 


Przepisy uzupełniające. 


8 12 
Celem uzupelnienia niniejszych przepisów ogól- 
nych stosuje sic odpowiednio odno$ne postanowie- 


-nia ordynacji o daninach Rzeszy. 


Rozdzial dziesiaty. 
Przepisy końcowe. [ 


§ 13 
Upowaznia sie Rzad Generalnego Gubernator- 
stwa (Glówny Wydzial Finansów) do wydawania 
zarządzeń oraz zarządzeń administracyjnych do 
niniejszego rozporządzenia | 


8 14 


Rozporządzenie niniejsze 
z dniem 17 sierpnia 1942 r. 


wchodzi w życie 


Krakau, dnia 12 czerwca 1942 r. 


Generalny Gubernator 


w zastępstwie 
Biihler 
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Zollverordnung 
für das Generalgouvernement. 


Vom 16. Januar 1942. 


Auf Grund des $ 5 Abs. 1 des Erlasses des 
Führers vom 12. Oktober 1939 (Reichsgesetzbl. I 
S. 2077) verordne ich: 


I. Zollverfassungsreeht. 
A. Zollhoheit. 
81 


(1) Das Generalgouvernement hat eigene Zoll- 
hoheit. 

(2) Die Zollhoheit des Generalgouvernements 
erstreckt sich auf das gesamte Gebiet des General- 
gouvernements. 

(3) Das Generalgouvernement ‚bildet ein ein- 
heitliches Zollgebiet. 

(4) Die Zollgrenze des Generalgouvernements 
fällt mit der Gebietsgrenze des Generalgouverne- 
ments zusammen. : 


B. Zollverwaltung. 


$2 

(1) Die Verwaltung der Zólle, Verbrauchsteuern 
und Monopole obliegt der Zollverwaltung des 
Generalgouvernements. 

(2) Die oberste Leitung der Zollverwaltung steht 
der Regierung des Generalgouvernements (Haupt- 
abteilung Finanzen) zu. 

(3) Der Regierung des Generalgouvernements 
(Hauptabteilung Finanzen) sind als örtliche Zoll- 
behórden Hauptzollämter nachgeordnet. Sie sind 
den Ämtern der Distrikte angegliedert. Die Zoll- 
ümter sind Hilfsstellen der Hauptzollümter. 


(4) Der Aufsichtsdienst wird durch die Haupt- 
zollämter wahrgenommen. \ 

(5) Der Regierung des Generalgouvernements 
(Hauptabteilung Finanzen) sind für den Zoll- 
fahndungsdienst Zollfahndungsstellen nachge- 
ordnet. Sie sind den Ämtern der Distrikte ihres 
Dienstsitzes angegliedert. 

(6) Die Regierung des Generalgouvernements 
(Hauptabteilung Finanzen) bestimmt den Sitz und 
den Bezirk der nachgeordneten Dienststellen durch 
Verwaltungsanordnung. 


C. Anwendung des Deutschen Zoll- 
verfassungsrechts. 
83 
Im übrigen finden die Bestimmungen des 
Deutschen Zollgesetzes vom 20. März 1939 (Reichs- 


gesetzbl. I S. 529) über das Zollverfassungsrecht 
sinngemäß Anwendung. 


IL Zollsehuldreeht. 


A. Bemessung der Zollschuld. 
1l. Einfuhr. 
$4 
(1) Der Einfuhrzoll wird nach den Zollsätzen 
und den Maßstäben des Einfuhrzolltarifs des 


2 Rozporzadzenie celne 
dla Generalnego Gubernatorstwa. 


Z dnia 16 stycznia 1942 r. 


Na podstawie $ 5 ust. 1 Dekretu Fiihrer'a 
z dnia 12 października 1939 r. (Dz. U. Rzeszy 
Niem. I str. 2077) rozporządzam: . 


I. Prawo ustroju celnego. 


A. Zwierzehnictwo celne. 


81 

(1) Generalne Gubernatorstwo posiada wlasne 
zwierzchnictwo celne. ! 

(2) Zwierzchnictwo celne Generalnego Guberna- 
torstwa rozciąga się na cały obszar Generalnego 
Gubernatorstwa. 

(3) Generalne Gubernatorstwo stanowi jednolity 
obszar celny. 

(4) Granica celna Generalnego Gubernatorstwa 


pokrywa się z granicą obszaru Generalnego Gu- 
bernatorstwa. 


B. Administracja celna. 
82 


(1) Zarzadzanie clami, podatkami konsumpcyj- 
nymi i monopolami jest obowiązkiem zarządu 
celnego Generalnego Gubernatorstwa. 

(2) Naczelny zarząd celny sprawuje Rząd Gene- 
ralnego Gubernatorstwa (Główny Wydział Finan- 
sów). - 

(3) Rządowi Generalnego Gubernatorstwa (Głów- 
nemu Wydziałowi Finansów) podporządkowane są 
główne urzędy celne jako miejscowe władze cel- 
ne. Przyłączone są one do urzędów okręgów. 
Urzędy celne są placówkami pomocniczymi głów- 
nych urzędów celnych. 

(4) Służbę nadzorczą wykonują główne urzędy 
celne. 

(5) Rządowi Generalnego Gubernatorstwa (Głów- 
nemu Wydziałowi Finansów) podporządkowane 
są, celem wykonania służby śledczo-celnej, pla- 
cówki śledczo-celne. Są one przyłączone do urzę- 
dów okręgów ich siedziby służbowej. 

(6) Rząd Generalnego Gubernatorstwa (Główny 
Wydział Finansów) ustala siedzibę i obwód pod- 
ległych placówek służbowych drogą zarządzenia 
administracy jnego. 


C. Stosowanie Niemieckiego Prawa Ustroju 
Celnego. 


83 
Poza tym maja odpowiednio zastosowanie po- 
stanowienia Niemieckiej Ustawy Celnej z dnia 
20 marca 1939 r. (Dz. U. Rzeszy Niem. I str. 529) 
o prawie ustroju celnego. 


II. Prawo zobowiązań celny eh. 


A. Wymiar zobowiązań celnych. 


1. Przywóz. 
84 


(1) Clo przywozowe pobiera sie wedlug stawek 
celnych i norm taryfy celnej przywozowej Gene- 
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Generalgouvernements gemäß der Verordnung vom 
4. September 1941 (VBIGG. S. 573) erhoben. 


(2) Die Regierung des Generalgouvernements 
(Hauptabteilung Finanzen) kann den Einfuhrzoll- 
tarif durch Anordnung ändern. 

(3) Der Einfuhrzolltarif wird nach den Tarif- 
erläuterungen und ` Tarifentscheidungen der 
Regierung des  Generalgouvernements (Haupt- 
abteilung Finanzen) ausgelegt. 

(4) Für Waren, die im Einfuhrzolltarif weder 
genannt noch inbegriffen sind, gelten die Tarif- 
vorschriften der Waren, denen sie nach Be- 
schaffenheit am nächsten stehen. 


$5 
Durch  Handelsvertrüge können niedrigere 
Zollsätze als die des Einfuhrzolltarifs (Vertrags- 
zollsätze) bestimmt und einfuhrzollbare Waren 
für zollfrei erklärt werden. 


86 

(1) Die Regierung des Generalgouvernements 
(Hauptabteilung Finanzen) kann anordnen, dai 
der Einfuhrzoll ganz oder zum Teil nach den 
Zollsätzen des Obertarifs oder des Vorzugstarifs 
des Einfuhrzolltarifs des Generalgouvernements 
erhoben wird. 

(2) Die Vorzugstarif-Zollsätze, Vertragszollsätze 
und vertragsmüfigen Zollbefreiungen werden auf 
Zollgut, über das vorschriftswidrig so verfügt ist 
als wäre es im freien Verkehr, nicht angewendet. 


87 
Die  Tarasütze, Zusatztarasätze und Tara- 
zuschlagsütze sind im Taratarif und in den Tara- 
bestimmungen enthalten. 


88 
Der Taratarif ist ein Teil des Einfuhrzolltarifs 
des Generalgouvernements. 


2. Ausfuhr. 
89 


(1) Der Ausfuhrzoll wird nach den Zollsätzen 
und den Maßstäben’ des Ausfuhrzolltarifs des 
Generalgouvernements gemäß der Verordnung 
vom 4. September 1941 (VBIGG. S. 573) erhoben. 


(2) Die Regierung des Generalgouvernements 
(Hauptábteilung Finanzen) kann den Ausfuhrzoll- 
tarif durch Anordnung ändern. 


3. Durchfuhr. 


$ 10 
Durchfuhrzólle werden nicht erhoben. 


B. Zollbefreiungen. 


8 11 
* Einfuhrzoll wird nicht erhoben: 


l. in den Fällen des $ 69 des Deutschen Zoll- 
gesetzes, 


ralnego Gubernatorstwa stosownie do rozporza- 
dzenia z dnia 4 wrze$nia 1941 r. (Dz. Rozp. GG. 
str. 573). | 

(2) Rzad Generalnego Gubernatorstwa (Glówny 
Wydział Finansów) może zmienić taryfę celną 
przywozową drogą zarządzenia. 

(3) Taryfę celną przywozową interpretuje się 
według wyjaśnień taryfowych i rozstrzygnięć ta- 
ryfowych Rządu Generalnego Gubernatorstwa 
(Głównego Wydziału Finansów). 

(4) Dla towarów, które nie są wymienione w ta- 
ryfie celnej przywozowej, ani nie są nią objęte, 
obowiązują przepisy taryfowe tych towarów, do 
których są one najwięcej zbliżone według swej 
jakości. 


85 
Drogą umów handlowych można ustalić niż- 
sze stawki celne od stawek taryfy celnej przywo- 
zowej (konwencyjne stawki celne), a towary pod- 


legające cłu przywozowemu uznać za wolne od 
cla. 


86 

(1) Rzad Generalnego Gubernatorstwa (Glówny 
Wydział Finansów) może zarządzić, aby pobiera- 
no cło przywozowe całkowicie lub częściowo 
według stawek celnych maksymalnej lub uprzywi- 
lejowanej taryfy celnej przywozowej Generalne- 
go Gubernatorstwa. 

(2) Stawki celne taryfy uprzywilejowanej, kon- 
wencyjne stawki celne oraz konwencyjne zwol- 
nienia od cła nie mają zastosowania do towaru 
celnego, co do którego rozporządzono wbrew prze- 
pisom, jak gdyby był w obrocie wolnym. 


87 
Stawki tarowe, dodatkowe stawki tarowe i staw- 
ki tarowe doliczeniowe zamieszczone są w taryfie 
tarowej i w postanowieniach o tarze. 


,$8 


Taryfa tarowa stanowi część taryfy celnej przy- 
wozowej Generalnego Gubernatorstwa. t 


2. Wywóz. 
89 


(1) Clo wywozowe pobiera sie wedlug stawek 
celnych i norm taryfy celnej wywozowej Gene- 
ralnego Gubernatorstwa według rozporządzenia 
z dnia 4 września 1941 r. (Dz. Rozp. GG. str. 573). 


(2) Rząd Generalnego Gubernatorstwa (Głów- 
ny Wydział Finansów) może zmienić taryfę cel- 
ną wywozową drogą zarządzenia. 


3.Przewóz. 
8 10 
Cel przewozowych nie pobiera sie. 


' B. Zwolnienia od cła. 
8 11 
Cla przywozowego nie pobiera sie: 


1. w wypadkach $ 69 Niemieckiej Ustawy 
Celnej, 
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2. für Waren, die Gegenstand der Staats- 
monopole im Generalgouvernement sind und 
durch die Generaldirektion der Monopole 
eingeführt werden. 


C. Anwendung des Deutschen 
Zollschuldrechts. 


8 12 
Im übrigen finden die Bestimmungen des 
Deutschen Zollgesetzes über das Zollschuldrecht 
sinngemäß Anwendung. 


HE. Zollverfahrensrech t. 


$ 13 


Für das Zollverfahrensrecht gelten die Bestim- 
mungen des Deutschen Zollgesetzes. 


IV. Verbote und Beschriinkungen 
für den Warenverkehr. 
$ 14 


Die Regierung des  Generalgouvernements 
(Hauptabteilung Finanzen) wird. ermächtigt, Ver- 
bote und Beschrünkungen für den Warenverkehr 
über die Grenzen des Generalgouvernements an- 
zuordnen. 


V. Sehlussvorsehriften. 
8 15 


Die im Deutschen Zollgesetz und den Durch- 
führungsbestimmungen dazu gegebenen Begriffs- 
bestimmungen finden Anwendung. 


8 16 


(1) Diese Verordnung tritt am 17. August 1942 
in Kraft. 


(2) Mit Ablauf des 16. August 1942 treten außer 
Kraft: 


Die-Zollverordnung vom 17. November 1939 
(VBIGG. S. 92), 


die zur Zollverórdnung erlassenen  Durch-. 


führungsverordnungen, nümlich: 

die Erste Durchführungsverordnung in der Fas- 
sung der Bekanntmachung vom 10. Februar 
1940 (VBIGG. II S. 119) mit Anlagen, 

die Zweite Durchführungsverordnung vom 
9. Januar 1940 (VBIGG. II S. 58), 

die Dritte Durchführungsverordnung vom 26. Ja- 
nuar 1940 (VBIGG. II S. 101), 

die Fünfte Durchführungsverordnung vom 3. Fe- 
bruar 1940 (VBIGG. II S. 117), 

die Siebente Durchführungsverordnung vom 
19. April 1940 (VBIGG. II S. 293), 

die Achte Durchführungsverordnung vom 17. Juli 
1940 (VBIGG. II S. 403), 

die Neunte Durchführungsverordnung vom 
16. Dezember 1940 (VBIGG. II S. 583), 

die Zehnte Durchführungsverordnung vom 9. Ja- 
nuar 1941 (VBIGG. S. 11), 


2. za towary, ktöre sa przedmiotem monopolów 
państwowych w Generalnym  Gubernator- 
stwie, a które przywozi Generalna Dyrek- 
cja Monopolów. 


C. Stosowanie Niemieckiego Prawa Zobowiązań 
Celnych. 
$ 12 
Poza tym mają odpowiednie zastosowanie po- 
stanowienia Niemieckiej Ustawy Celnej o prawie 
zobowiązań celnych. 


MI. Prawo postępowania eelneg o. 
8 13 


Odno$nie do prawa postepowania celnego obo- 
wiazuja postanowienia Niemieckiej Ustawy Celnej. 


IV. Zakazy i ograniezenia 
dla obrotu towarowego. 


8 14 
Upowaznia sie Rzad Generalnego Gubernator- 
stwa (Główny Wydział Finansów) do zarządzenia 
zakazów i ograniczeń obrotu towarowego poza 
granice Generalnego Gubernatorstwa. 


V. Przepisy końcowe. . 
8 15 
Definicje pojęć, podane w Niemieckiej Ustawie 


Celnej oraz w jej postanowieniach wykonawczych, 
mają zastosowanie, 


$8 16 


(1) Rozporządzenie niniejsze wchodzi w życie 
z dniem 17 sierpnia 1942 r. 


(2) Z upływem dnia 16 sierpnia 1942 r. tracą 
moc obowiązującą: 

rozporządzenie celne z dnia 17 listopada 1939 r. 
(Dz. Rozp. GG. str. 92), 

wydane do rozporządzenia celnego rozporządze- 
nia wykonawcze, a mianowicie: 

pierwsze rozporządzenie wykonawcze w brzmie- 
niu obwieszczenia z dnia 10 lutego 1940 r. 

. (Dz. Rozp. GG. II str. 119) z załącznikami, 

drugie rozporządzenie wykonawcze z dnia 
9 stycznia 1940 r. (Dz. Rozp. GG. II str. 58), 

trzecie rozporządzenie wykonawcze z dnia 
26 stycznia 1940 r. (Dz. Rozp. GG. II str. 101), 

piąte rozporządzenie wykonawcze z dnia 3 lu- 
tego 1940 r. (Dz. Rozp. GG. II str. 117), 

siódme rozporządzenie wykonawcze z dnia 
19 kwietnia 1940 r. (Dz. Rozp. GG. II str. 293), 

ósme rozporządzenie wykonawcze z dnia 17 lip- 
ca 1940 r. (Dz. Rozp. GG. II str. 403), 

dziewiąte rozporządzenie wykonawcze z dnia 
16 grudnia 1940 r. (Dz. Rozp. GG. II str. 583), 

dziesiąte rozporządzenie wykonawcze z dnia 
9 stycznia 1941 r. (Dz. Rozp. GG. str. 11), 
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die Elfte Durchführungsverordnung vom 20. Sep- 
tember 1941 (VBIGG. S. 561), 

die Zwölfte Durchführungsverordnung vom 
1. Oktober 1941 (VBIGG. S. 580). 


Krakau, den 16. Januar 1942. 


Der Generalgouverneur 
Frank 


jedenaste rozporządzenie wykonawcze z dnia 
20 września 1941 r. (Dz. Rozp. GG. str. 561), 


dwunaste rozporządzenie wykonawcze z dnia 
1 października 1941 r. (Dz. Rozp. GG. str. 580). 


K rakau, dnia 16 stycznia 1942 r. 


Generalny Gubernator 
Frank 


Erste Durchführungsvorschrift 


zur Zollverordnung für das 
Generalgouvernement. 


Vom 17. Januar 1942. 


Zur Durchführung der Zollverordnung für das 
Generalgouvernement vom 16. Januar 1942 
(VBIGG. S. 370) bestimme ich: 


. 81 

(1) Die zum Deutschen Zollgesetz ergangenen 
und ergehenden Durchführungsbestimmungen, ins- 
besondere die Allgemeine Zollordnung und die 
Sonderzollordnungen finden sinngemäße An- 
wendung, soweit nicht Durchführungsvorschriften 
zur Zollverordnung vom 16. Januar 1942 (VBIGG. 
S. 370) etwas anderes bestimmen. 


(2) Bei der Anwendung der Durchführungs- 
bestimmungen zum Deutschen Zollgesetz tritt an 
die Stelle des Reichsministers der Finanzen und 
der Oberfinanzprüsidenten die Regierung des 
Generalgouvernements (Hauptabteilung Finanzen). 


82 
Der Taratarif ist in Spalte 7 des Einfuhrzoll- 
tarifs des Generalgouvernements enthalten. 


$3 
Ausfuhrzólle werden bis auf weiteres nicht 
erhoben. 


8 4 
Für die Zollabfertigung von Waren wird eine 
Zollabfertigungsgebühr nach Maßgabe des „Tarifs 
der Zollabfertigungsgebühren“ erhoben (Anlage 1). 


85 
Die Einfuhr der in der Einfuhrverbotliste 
(Anlage 2) aufgeführten Waren ist nur mit Ein- 
fuhrbewilligung zulässig. 


86 
Die Ausfuhr der in der Ausfuhrverbötliste 
(Anlage 3) aufgeführten Waren ist nur mit Aus- 
fuhrbewilligung zulässig. 


87 
Die Durchfuhr der in der Durchfuhrverbotliste 
(Anlage 4) aufgeführten Waren ist nur mit Durch- 
fuhrbewilligung zulässig. 


Pierwsze postanowienie wykonawcze 


do rozporządzenia celnego dla Generalnego 
Gubernatorstwa. 


Z dnia 17 stycznia 1942 r. 


Celem wykonania rozporządzenia celnego dla 
Generalnego Gubernatorstwa z dnia 16 stycznia 
1942 r. (Dz. Rozp. GG. str. 370) postanawiam: 


Sd 
(1) Postanowienia wykonawcze, które zostaly 
wydane do Niemieckiej Ustawy Celnej i te, które 
będą do niej wydane, w szczególności Ogólny Re- 
gulamin Celny oraz Specjalne Regulaminy Celne, 
stosuje się odpowiednio, o ile postanowienia wy- 


'konaweze do rozporządzenia celnego z dnia 


16 stycznia 1942 r. (Dz. Rozp. GG. str. 370) nie po- 
stanawiają inaczej. 

(2) Przy stosowaniu postanowień wykonawczych 
do Niemieckiej Ustawy Celnej wstępuje w miejsce 
Ministra Finansów Rzeszy i Nadprezydentów Skar- 
bowych Rząd Generalnego Gubernatorstwa (Głów- 
ny Wydział Finansów). 


$2 
Taryfa tarowa zamieszczona jest w kolumnie 7 
taryfy celnej przywozowej Generalnego Guberna- 
torstwa. 


83 
Nie pobiera sie aż do odwołania ceł wywozo- 
wych. 1 
84 
Za odprawe celna towarów pobiera się opłatę 
manipulacyjną stosownie do „Taryfy opłat mani- 
pulacyjnych* (załącznik 1). 


$5 
Przywóz towarów wymienionych w liście zaka- 
zów przywozu (załącznik 2) dopuszczalny jest 
tylko za pozwoleniem na przywóz. \ 


$6 
Wywóz towarów wymienionych w liście zaka- 
zów wywozu (załącznik 3) dopuszczalny jest tylko 
za pozwoleniem na wywóz. 


$7 
Przewóz towarów wymienionych w liście zaka- 
zów przewozu (załącznik 4) dopuszczalny jest tyl- 
ko za pozwoleniem na przewóz. 
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88 
(1) Antráge auf Einfuhr-, Ausfuhr- und Durch- 
fuhrbewilligungen sind an die in den Einfuhr-, 
Ausfuhr- und Durchfuhrverbotlisten angegebenen 
Bewilligungsstellen zu richten. 


(2) Einfuhr-, Ausfuhr- und Durchfuhrbewilli- 
gungen werden nur durch die für die Bewilligungen 
zugelassenen Stellen auf einheitlichen Vordrucken 
(Anlagen 5a, b, c) erteilt. Die Vordrucke sind 
von den zugelassenen Bewilligungsstellen von der 


Regierung des  Generalgouvernements (Haupt- 
b abteilung Finanzen) zu beziehen. 
; g9 
| (1) Bei der Zollabfertigung verbrauchsteuer- 


` pflichtiger Waren ist außer Zoll- und Abfertigungs- 
gebühren auch die Verbrauchsteuer zu erheben. 
Berechnungsgrundlage ist die Liste der Ausgleich- 
abgaben (Anlage 6). 


(2) Verbrauchsteuerpflichtig sind: 
Bier, 
Zucker, 
Preßhefe, 
Essigsäure, 
tę Kohlensäure, 
Stärkemehlzucker, 
Pflanzenfett, 
Feuerzeuge aus Gold, Silber, 
Spielkarten, 
E Elektrische Glühbirnen. 


(3) Bei der Zollabfertigung monopolgebundener 
Waren ist aufer Zoll- und Abfertigungsgebühren 
auch die Monopolabgabe zu erheben. Berechnungs- 
grundlage ist die Liste der Monopolabgaben 


Sa dr u 5 Kä FIR, v 


(Anlage 7). 
4 (4) Monopolgebundene Waren sind: 
j Branntwein und Branntweinerzeugnisse, 
e künstliche Süßstoffe, 
w. Mineralóle, 
d d Salz, 
b Tabak und Tabakerzeugnisse, 
4 


Ziindhólzer, Feuerzeuge (ausgenommen solche 
aus Gold, Silber). 


8 10 


P Diese Durchführungsvorschrift tritt am 17. August 
1942 in Kraft. 


Krakau, den 17. Januar 1942, 


^ Regierung des Generalgouvernements 

4 Hauptabteilung Finanzen 

Dr. Senkowsky S 
i 
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88 
(1) Wnioski i pozwolenia na przywóz, wywóz 
i przewóz należy kierować do placówek udziela- 
jących pozwoleń, wymienionych w listach zaka- 
zów przywozu, wywozu i przewozu. 


(2) Pozwoleń na przywóz, wywóz i przewóz 
udzielają na jednolitych formularzach tylko pla- 
cówki, dopuszczone do wydawania pozwoleń (za- 
łącznik 5a, b, c). Placówki udzielające pozwoleń 
winny nabywać formularze w Rządzie Generalnego 
Gubernatorstwa (w Głównym Wydziale Finansów). 


89 
(1) Przy odprawie celnej towaröw, ktöre podle- 
gaja podatkowi konsumpcyjnemu, nalezy pobraé 
prócz cla i oplaty manipulacyjnej równiez poda- 
tek konsumpcyjny. Podstawa obliczenia jest lista 
danin wyrównawczych (zalacznik 6). 


(2) Podatkowi konsumpcyjnemu podlegaja: 
piwo, 
cukier, 
drozdze prasowane, 
kwas octowy, 
kwas weglowy, 
cukier krochmalowy, 
tłuszcz roślinny, 
zapalniczki złote, srebrne, 
karty do gry, , 
żarówki elektryczne. 


(3) Przy odprawie celnej towarów objętych mo- 
nopolem należy pobrać oprócz opłat celnych i ma- 
nipulacyjnych również daninę monopolową. Pod- 
stawą obliczenia jest lista danin monopolowych 
(załącznik 7). 

(4) Towarami objętymi monopolem są: 

spirytus i wyroby spirytusowe, 

sztuczne środki słodzące, 

oleje mineralne, 

sól, 

tytoń i wyroby tytoniowe, 

zapałki, zapalniczki (z wyjątkiem tychże ze 
złota, srebra). 


8 10 
Niniejsze postanowienie wykonawcze wchodzi 
w życie z dniem 17 sierpnia 1942 r. 


Krakau, dnia 17 stycznia 1942 r. 


Rząd Generalnego Gubernatorstwa 
Główny Wydział Finansów 


Dr Senkowsky 


. 
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Die Zollabfertigungsgebühren werden bei der endgültigen und vorläufig 


Anlage 1 


1-DV.-e 8 4 


Tarif der Zollabfertigungsgebühren. 


der folgenden Bestimmungen erhoben: 


en Abfertigung nach Maßgabe 


it 


II. 


Bei der endgültigen Abfertigung (§§ 85 bis 87 Deutsches Zollgesetz): 


1. Einfuhr 
a) von einfuhrzollbaren Waren, die auf allen Wegen eingeführt 


eege" SLA ee eg xo Tuer oe herd £ 
b) von einfuhrzollfreien Waren, ausgenommen die unter c) 
genannten . e . a Nro 5 3 ^ ; 2977 


c) von einfuhrzollfreien Schiffen, Docks, Pontons, Schleppern, 
Baggern u. dgl. ` a IUS nM 


2. Ausfuhr 
von ausfuhrzollbaren Waren 


Bei der vorläufigen Abfertigung (S$ 88 bis 103 Deutsches Zoll- 

gesetz): ` ` 

a) von Waren, die im aktiven Veredelungsytrkehr oder Aus- 
besserungsverkehr aus dem Ausland eingeführt sowie im pas- 
siven Veredelungsverkehr oder Ausbesserungsverkehr ins Aus- 
land ausgeführt werden 3 


b) von Postsendungen, die vorläufig abgefertigt werden . 
c) in anderen als den in den Punkten a) und b) genannten Fällen 
der vorläufigen Abfertigung `, : en 


III. Bei der Berechnung der vom Gewicht festgesetzten Zollabfertigungs- 


gebühr gelten weniger als 100 kg als volle 100 kg. 


IV. Von den Zollabfertigungsgebühren sind befreit: 


a) alle Waren, die im Durchgangsverkehr (Transitverkehr) durch 
das Zollgebiet befördert werden, 

b) nicht ausfuhrzollbare (ausfuhrzollfreie) oder vom Ausfuhrzoll 
befreite Waren, die ausgeführt werden, 

c) zollfreie Postsendungen, 

d) zollfreie Waren, die auf dem Luftwege eingeführt werden, 

e) Stein-, Braun-, Torfkohle, Kohlenziegel (Briketts), Koks, Torf, 
sowie für Kohlengruben bestimmter Sand und Lehm, 

f) zollfreie lebende Tiere, Vögel, Insekten, Fische, 

g) zollbare Stoffe und Waren, die im aktiven Veredelungs- oder 
aktiven Ausbesserungsverkehr im Generalgouvernement hinzu- 
gesetzt werden, 

h) Waren, die im Reiseverkehr sowie im Kleinen Grenzverkehr 
vom Zoll befreit sind, 

i) die gemäß $ 69 des Deutschen Zollgesetzes vom Zoll befreiten 
Waren, 

j) Verpackungen, mit Ausnahme der endgültig abgefertigten zoll- 
baren Verpackungen, 

k) Waren, die durch Verschulden des Beförderungsunternehmens 
aus dem Ausland versehentlich eingeführt oder ins Ausland 
versehentlich ausgeführt wurden, 

1) zollfreie oder vom Zoll befreite Waren, deren Befreiung von 
den Zollabfertigungsgebühren allgemein oder im einzelnen Fall 


durch den Leiter der Hauptabteilung Finanzen angeordnet ist. | 


10 v. H. der Zollsumme 


10 Groschen von 100 kg Roh- 
gewicht 


10 Groschen von 1000 kg Roh- 
gewicht 


10 v. H. der Zollsumme 


4 Groschen von 100 kg Roh- 
gewicht 


1 Zloty von jedem Paket 


10 Groschen von 100 kg Roh- 
gewicht 


N 
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Lalacznik_1 


DW I 


Taryfa oplat manipulacyjnych. 


Opłaty manipulacyjne pobiera sie przy ostatecznej i tymczasowej odprawie stosownie do nastepuja- 


cych postanowień: 


I. Przy ostatecznej odprawie ($$ 85—87 Niemieckiej Ustawy Celnej): 
1. Przywóz 

a) od towarów podlegających clu przywozowemu a przywożo- 

KE LEE Z ZZOZ ORA 

b) od towarów wolnych od cła przywozowego z wyjątkiem wy- 

mienionych pod c) S NT EE CR, 


c) od wolnych od cla statków, doków, pontonów, holowników, 
BARLOW MIOCIE "$575: E e, 0 OP A ee 


2. Wywóz : 
od towarów podlegajacych clu wywozowemu 


II. Przy tymczasowej odprawie ($$ 88—103 Niemieckiej Ustawy 

Celnej): 

a) od towarów sprowadzanych z zagranicy w czynnym obrocie 
uszlachetniającym lub reparacyjnym, jak również wywożo- 
nych za granicę w biernym obrocie uszlachetniającym lub 
reparacyjnym SEALANT WPNE 


b) od przesyłek pocztowych odprawianych tymczasowo . . . 
c) w innych wypadkach niż wymienionych w punktach a) i b) 
tymczasowej odprawy EA ano der E N 


III. Przy obliczaniu oplaty manipulacyjnej, ustalonej wedlug wagi, 
przyjmuje sie mniej niz 100 kg za pelne 100 kg. 


IV. Od opłat manipulacyjnych wolne sa: 

a) wszystkie towary przewożone w obrocie przewozowym (tran- 
zytowym) przez obszar celny, 

b) towary wywożone, nie podlegające cłu wywozowemu (wolne 
od cła wywozowego) lub zwolnione od cła wywozowego, 

c) wolne od cła przesyłki pocztowe, 

d) towary wolne od cła, przewożone drogą powietrzną, 

e) węgiel kamienny, brunatny, torfowy, brykiety, koks, torf jak 
również przeznaczony dla kopalń węgla piasek i glina, 

f) wolne od cła żywe zwierzęta, ptaki, owady, ryby, 

g) podlegające cłu materiały i towary, które dodaje się w czynnym 


obrocie uszlachetniającym lub w czynnym obrocie reparacyj- 
nym w Generalnym Gubernatorstwie, 

h) towary, zwolnione od cla w ruchu podróznym, jak równiez 
w malym ruchu granicznym, i : 

i) towary, zwolnione od cla wedlug $ 69 Niemieckiej Ustawy 
Celnej, 

j) opakowania, z wyjatkiem ostatecznie odprawionych opakowan, 
podlegających clu, 

k) towary, omylkowo przywiezione z zagranicy lub wywiezione 
za granice z winy przedsiebiorstw przewozowych, 

1) towary wolne od cla lub zwolnione od cla, których zwolnienie 
od opłat manipulacyjnych zarządzono ogólnie lub w poszcze- 


gólnym wypadku przez Kierownika Głównego Wydziału Fi- 
nansów. : 


10 % sumy cla 
e». 


10 groszy od 100 kg wagi 
brutto y 


10 groszy od.1000 kg wagi 
brutto 


10 % sumy cła 


4 grosze od 100 kg wagi 
brutto 


1 złoty od każdej paczki 


10 groszy od 100 kg wagi 
brutto 


d GT ak dE MM AE EE KC 
Aa 
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1.DV.— 85 
Einfuhrverbotliste. 
Es ist verboten, in das Gebiet des Generalgouvernements einzuführen: 
Benennung der Ware Bewilligungsstelle 


n 


II. 


III. 


Mit Rücksicht auf die öffentliche Sicherheit: 

1. Kriegsgerät aller Art, Waffen, Waffenteile, 
Sprengstoffe, 

2. Brieftauben und solche 
lung geeignet sind. 

Mit Rücksicht auf die staatlichen Monopole: 

1. Branntwein und Branntweinerzeugnisse 


Munition und 


Tauben, die zur Nachrichtenübermitt- 


2. künstliche Süßstoffe sowie Verbindungen, die in Sacharin oder 
diesem Ähnliche Verbindungen umgewandelt werden konnen . 


3. Mineralöl, Mineralölerzeugnisse und leichte Steinkohlenteeröle 


4. Salz 
5. Tabak und Tabakerzeugnisse 


6. Zündhölzer; Holzstäbchen, die zur Herstellung von Zündhölzern 
verwendet werden, Holzbänder, die zur Herstellung von Zünd- 
holzschachteln verwendet werden, fertige Zündholzschachteln 
und Feuerzeuge sowie ihre auswechselbaren Teile, einschließ- 
lich der Zündsteine 
mit Ausnahme von: 

a) elektrischen Feuerzeugen, die in Fahrzeugen aller Art ein- 
gebaut sind, 

b) Feuerzeugen aus Gold, Silber, die mit dem Stanzzeichen 
des Punzierungsamtes versehen sind, 

c) Zündhölzern und Feuerzeugen, die im Reiseverkehr für den 
persönlichen Bedarf (je Person ein Feuerzeug und Zünd- 
hölzer in einer Menge bis zu zwei Schachteln mit einem 
Inhalt bis zu je 75 Stück) eingeführt werden. 

Mit Rücksicht auf die öffentliche Gesundheit: 

1. Gifte (auch Genußgifte) jeder Art, 

2. Arzneidrogen, pharmazeutische Feinchemikalien, Präparate und 
Zubereitungen, die zur Beseitigung, Linderung oder Verhütung 
von menschlichen und tierischen Krankheiten bestimmt sind, 
sowie Geheimmittel, die für die Heilung von Menschen oder 
Tieren empfohlen werden, ohne daß deren Natur oder Zusam- 
mensetzung nach Bestandteilen und Mengenverhältnis auf der 
Aufschrift zum Ausdruck gekommen ist. 


IV. Mit Rücksicht auf den Schutz der Tiere: 


1. Tiere, Tierleichen, Tierteile und tierische Erzeugnisse sowie 
alles, was Seuchenträger sein kann, 

2, Serum und Kulturimpfstoffe für tierärztliche Zwecke sowie 
Präparate, die zur Feststellung von Viehseuchen dienen. 


V. Mit Rücksicht auf den Pflanzenschutz: 


1. Sämtliche Bäumchen und Sträucher sowie Setzlinge und Schnitt- 
linge, 

2. bewurzelte Zierpflanzen sowie ihre Setzlinge (Zwiebeln, Knollen 
und Wurzeln), 

3. Samen von Erbsen, Peluschken, Speisebohnen, Linsen, Wicken, 
Pferdebohnen und Ackerbohnen. 


Gouverneur des Distrikts, Ab- 
teilung Innere Verwaltung 


Generaldirektion der Mono- 
pole, Abteilung Branntwein- 
monopol 


Generaldirektion der Mono- 
pole, Abteilung Süfstoffmo- 
nopol 

Generaldirektion der Mono- 
pole, Abteilung Mineralöl- 
monopol 

Generaldirektion der Mono- 
pole, Abteilung Salzmonopol 
Generaldirektion der Mono- 
pole, Abteilung Tabakmonopol 
Generaldirektion der Mono- 
pole, Abteilung Zündholzmo- 
nopol 


Regierung des Generalgouver- 
nements, Hauptabteilung In- 
nere Verwaltung, Abteilung 
Gesundheitswesen 


Regierung des Generalgouver- 
nements, Hauptabteilung In- 
nere Verwaltung, Abteilung 
Veterinärwesen 


Regierung des Generalgouver- 
nements, Hauptabteilung Er- 


nührung und Landwirtschaft 


Die Einfuhrverbote finden keine Anwendung, soweit es sich um Mengen handelt, die Reisende 
zum eigenen Gebrauch oder zur Ausübung des Berufs während der Reise mit sich führen oder die 
ihnen zu diesem Zweck voraus- oder nachgesandt werden. 


JA 7. Ce ef, 
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Lista zakazu przywozu. 


Zabrania sie przywozu do obszaru Generalnego Gubernatorstwa: 


Lalacznik_2 


1. PW. 85 


Placówka udziela jaca 


Nazwa towaru e 
pozwolenia 
I. Ze wzgledu na bezpieczenstwo publiczne: Gubernator Okregu, Wydzial 
1. sprzętu wojennego wszelkiego rodzaju, broni, części broni, amu- | Spraw Wewnętrznych 
nicji, materiałów wybuchowych, 

2. gołębi pocztowych i gołębi zdatnych do przesyłania wiadomości. 

II. Ze względu na monopole państwowe: 

1. spirytusu i wyrobów spirytusowych . Generalna Dyrekcja Monopo- 
lów, Wydział Monopolu Spi- 
rytusowego 

2. sztucznych środków słodzących oraz związków, które mogą Sg 

przetwarzane na sacharyne lub na zwiazki jej podobne . Generalna Dyrekcja Monopo- 
lów, Wydział Monopolu Środ- 
ków Slodzacych 

3. oleju mineralnego, wyrobów z oleju mineralnego i lekkich ole- 

jów ze smoły węgla kamiennego Generalna Dyrekcja Monopo- 
lów, Wydział Monopolu Ole- 
ju Mineralnego 

4. soli . Generalna Dyrekcja Monopo- 
lów, Wydział Monopolu Sol- 
nego 

5. tytoniu i wyrobów tytoniowych . Generalna Dyrekcja Monopo- 
lów, Wydział Monopolu Ty- 

| toniowego 

6. zapałek, patyczków drewnianych używanych do wyrobu za- | Generalna Dyrekcja Monopo- 

pałek, taśm drewnianych używanych do wyrobu pudełek na | ]ów. Wydział Monopolu Za- 
zapałki, gotowych pudełek na zapałki oraz zapalniczek jak pałczanego 
również ich wymiennych części łącznie z kamyczkami do za- 
palniczek 
z wyjątkiem: 
a) zapalniczek elektrycznych, wmontowanych do pojazdów 
wszelkiego rodzaju, 
b) zapalniczek złotych, srebrnych, ocechowanych przez urząd 
probierczy, 
c) zapałek i zapalniczek, przywożonych w ruchu podróżnym 
dla zapotrzebowania osobistego (jedna zapalniczka na oso- 
bę oraz zapałki w ilości najwyżej do dwóch pudełek z za- 
wartością do 75 sztuk w pudełku). 

III. Ze względu na zdrowotność publiczną: Rząd Generalnego Guberna- 
1. trucizn (także narkotyków) wszelkiego rodzaju, torstwa, Główny Wydział 
2. leczniczych surowców pochodzenia roślinnego, chemikalii far- | Spraw Wewnętrznych, Wy- 

maceutycznych chemicznie czystych, preparatów i przyrządzeń | dział Spraw Zdrowotnych 
służących do usunięcia, uśmierzenia lub zapobiegania choro- 

bom ludzi i zwierząt, jak również środków o tajemnym skła- 

dzie, zalecanych do leczenia ludzi lub zwierząt, bez uwidocz- 

nienia na etykiecie ich natury lub składu według części skła- 

dowych i stosunku ilościowego. 

IV. Ze względu na ochronę zwierząt: Rząd Generalnego Guberna- 
1. zwierząt, zwłok zwierząt, części zwierząt i wytworów zwierzę- | torstwa, Główny Wydzial 

cych, jak i wszystkiego, co może być roznosicielem zarazy, Spraw Wewnętrznych, Wy- 

2. surowiec i szczepionek dla celów weterynaryjnych, jak również | dział Spraw Weterynaryjnych 

preparatów służących do rozpoznawania zaraźliwych chorób 
zwierzęcych. 

V. Ze względu na ochronę roślin: Rząd Generalnego Guberna- 
1. wszelkich drzewek i krzewów oraz sadzonek i szczepów, torstwa, Główny Wydział Wy- 
2. roślin ozdobnych ukorzenionych oraz ich sadzonek (cebul, | żywienia i Rolnictwa 

bulw i korzeni), 
3. nasion grochu, peluszki, fasoli jadalnej, soczewicy, wyki, bobu 
i fasoli polnej. 


Zakazy przywozu nie mają zastosowania, o iłe chodzi o ilości, 


które podróżni 


w iozą ze so- 


bą do własnego użytku lub celem wykonywania zawodu podczas podróży lub które im się do tego 
celu wysyła uprzednio lub dosyła. 
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Anlage 3 


1. DV. — 86 
-  Ausfuhrverbotliste. 
Es ist verboten, aus dem Gebiet des Generalgouvernements auszuführen: 
| 
Benennung der Ware | Bewilligungsstelle 


I. Mit Rücksicht auf die öffentliche Sicherheit: 


1. 


2. 


Kriegsgerät aller Art, Waffen, Waffenteile, Munition und Spreng- 
stoffe, 


Brieftauben und solche Tauben, die zur Nachrichtenübermitt- | 


lung geeignet sind. 


II. Mit Rücksicht auf die staatlichen Monopole: 


i 


2. 


3. 


4. 


5. 


6. 


Branntwein und Branntweinerzeugnisse 


künstliche Süßstoffe 


Mineralöl, Mineralölerzeugnisse und leichte Steinkohlenteeröle 


Salz 
Tabak und Tabakerzeugnisse 


Zündhölzer . 


III. Mit Rücksicht auf die Bewirtschaftung: 


$$ 


2, 


Forst- und holzwirtschaftliche Erzeugnisse . 
e 

alle landwirtschaftlichen unbearbeiteten, bearbeiteten oder ver- 
arbeiteten Erzeugnisse; 

dazu gehóren: 

a) Erzeugnisse der Getreide- und Futtermittelwirtschaft 

b) si ^ , Brauwirtschaft 

c) ^ , Kartoffelwirtschaft 

d) 5 , Zuckerwirtschaft 

e) , Nähr- und GenuBmittelwirtschaft 

f) A , Gartenbauwirtschaft 

g) T „ Weinbauwirtschaft 

h) » » Viehwirtschaft 

i) 5 „ Milch- und Fettwirtschaft 

k) i „ Eier- und Geflügelwirtschaft 

1) ^ , Fischwirtschaft. 
. Leder und Lederwaren aller Art 
. Spinnstoffe aller Art und Waren daraus, ausgenommen ge- 


brauchte Kleidungs- und Wäschestücke, die als Umzugsgut aus- 
geführt oder nachgesandt werden, sowie Bett-, Tisch- und Leib- 


wäsche, die zur Reinigung oder Ausbesserung in die Heimat | 


befórdert wird. 


Gouverneur des Distrikts, Ab- 
| teilung Innere Verwaltung 


Generaldirektion der Mono- 
| pole, Abteilung Branntwein- 
monopol 


Generaldirektion der Mono- 
pole, Abteilung Süßstoffmo- 
nopol 

Generaldirektion der Mono- 
pole, Abteilung Mineralöl- 
monopol 


Generaldirektion der Mono- 
| pole, Abteilung Salzmonopol 


Generaldirektion der Mono- 
| pole, Abteilung Tabakmonopol 


| Generaldirektion der Mono- 
pole, Abteilung ‚Zündholzmo- 
nopol 


| Regierung des Generalgouver- 
nements, Hauptabteilung For- 
sten 


Regierung des Generalgouver- 
nements, Hauptabteilung Er- 
| nührung und Landwirtschaft 


| 


Regierung des Generalgouver- 


nements, Hauptabteilung 

Wirtschaft 

Regierung des Generalgouver- 
| nements, Hauptabteilung 


| Wirtschaft 


1 
A 
2 
3 
D 
` 
N 
i 
E 
x 
"o 


SE Mae E a e 


GE © 


380 


ESSEN SEN TEE 


Verordnungsblatt für das Generalgouvernement — Jahrgang 1942 


Benennung der Ware 


Bewilligungsstelle 


IV. Aus anderen öffentlichen Gründen: 


1. Kunstwerke und Museumsstücke 


2. Gebrauchte Maschinen und Maschinenteile: 


a) 


b) 


gi 


Die Ausfuhrverbote finden keine Anwendung, 
zum eigenen Gebrauch oder zur Ausiibung des B 


Gebrauchte Maschinen und Maschinenteile der Gruppe 67 
des Einfuhrzolltarifs des Generalgouvernements mit Aus- 
nahme der Tarifnummer 1050 bei einem Stiickgewicht von 


weniger als 300 kg und mit Ausnahme der Tarifnummern 
1066, 1081 und 1083. 


Gebrauchte Maschinen und Maschinenteile der Gruppe 68 
des Einfuhrzolltarifs des Generalgouvernements. 


Folgende gebrauchte Maschinen und  Maschinenteile aus 
Gruppe 69 des Einfuhrzolltarifs des Generalgouvernements: 
Tarifnummer 1099, bei einem Stückgewicht von mehr als 
25 kg, 

Tarifnummer 1100 bis 1104, 1107 und 1108. 


ihnen zu diesem Zweck voraus- oder nachgesandt werden. 


Regierung des Generalgouver- 
nements, Der Sonderbeauf- 
tragte für die Erfassung und 
Sicherung der Kunst- und 
Kulturschätze 


Regierung des Generalgouver- 
nements, Hauptabteilung 
Wirtschaft 


Regierung des Generalgouver- 
nements, Hauptabteilung Er- 
nährung und Landwirtschaft 
Regierung des Generalgouver- 


nements, Hauptabteilung 
Wirtschaft 


soweit es sich um Mengen handelt, die Reisende 
erufs während der Reise mit sich führen oder die - 


STR ER, 


(ei 


KE DN DĄ Et cor IE SE 
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Ialacınik 3 


1. PW. — 86 


Lista zakazu wywozu. 


Zabrania się wywozu z obszaru Generalnego Gubernatorstwa: 


Nazwa towaru 


Placówka udzielająca 
pozwolenia 


| 

| 

| 

I. Ze względu na bezpieczeństwo publiczne: a | 


II. 


IH. 


1. sprzetu wojennego wszelkiego rodzaju, broni, cze$ci broni, amu- 
nicji, materialów wybuchowych, 


2. golebi pocztowych i golebi zdatnych do przesylania wiadomo$ci. | 
| 


Ze wzgledu na monopole panstwowe: 
1. spirytusu i wyrobów spirytusowych . 


2. sztucznych środków słodzących . 


3. olejów mineralnych, wyrobów z oleju mineralnego i lekkich 
* olejów ze smoły węgla kamiennego . BKS PORA 


4. soli 
5. tytoniu i wyrobów tytoniowych . 


6. zapałek . 


Ze względu na gospodarowanie: 
1. wyrobów gospodarki leśnej i drzewnej N 


2. wszelkich produktöw rolnych, nieobrobionych, obrobionych lub 
przerobionych; 
do nich naleza: 
a) produkty gospodarki zbozem i pasza 
b) produkty gospodarki browarniczej | 
c) produkty gospodarki ziemniaczanej 
d) produkty gospodarki cukrowej 
e) produkty gospodarki artykulami kolonialnymi i spożyw- 
czymi 
f) produkty gospodarki ogrodniczej 
g) produkty gospodarki winnej 
h) produkty gospodarki bydłem 
i) produkty gospodarki mlecznej i tłuszczowej 
k) produkty gospodarki jajami i drobiem 
l) produkty gospodarki rybnej. 


3. skór i towarów skórzanych wszelkiego rodzaju . 


4. surowców włókienniczych wszelkiego rodzaju i towarów z nich, 
z wyjątkiem używanych części ubrań i bielizny, które wywozi 
się jako rzeczy przeprowadzki lub dosyła, jak również bielizny 
pościelowej, stołowej i osobistej, którą się wysyła do kraju 
ojczystego w celu prania lub naprawy. 


Gubernator Okręgu, Wydział 


| Spraw Wewnętrznych 


| Generalna Dyrekcja Monopo- 


lów, Wydział Monopolu Spi- 
rytusowego 

Generalna Dyrekcja Monopo- 
lów, Wydział Monopolu Środ- 


| ków Słodzących 


Generalna Dyrekcja Monopo- 
lów, Wydział Monopolu Ole- 
ju Mineralnego 

Generalna Dyrekcja Monopo- 
lów, Wydział Monopolu Sol- 
nego 

Generalna Dyrekcja Monopo- 
lów, Wydział Monopolu Ty- 
toniowego 

Generalna Dyrekcja Monopo- 


lów, Wydział Monopolu Za-. 


pałczanego 


Rząd Generalnego Guberna- 
torstwa, Główny Wydział 
Lasów 

Rzad Generalnego Guberna- 
torstwa, Główny Wydział Wy- 
żywienia i Rolnictwa 


Rząd Generalnego Guberna- 
torstwa, Główny Wydział Go- 
spodarki 

Rząd Generalnego Guberna- 
torstwa, Główny Wydział Go- 


| spodarki 
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Nazwa towaru 


Placöwka udzielajaca 
pozwolenia 


IV. Z innych publicznych powodów: 


1. dzieł sztuki i przedmiotów muzealnych . 


2. używanych maszyn i części maszyn: 


a) używanych maszyn i części maszyn grupy 67 taryfy celnej 
przywozowej Generalnego Gubernatorstwa z wyjątkiem poz. 
taryfowej 1050 o wadze sztuki poniżej 300 kg i z wyjątkiem 
pozycyj taryfowych 1066, 1081 i 1083. 


b) używanych maszyn i części maszyn grupy 68 taryfy celnej 
przywozowej Generalnego Gubernatorstwa. 


c) następujących używanych maszyn i części maszyn z grupy 69 
taryfy celnej przywozowej Generalnego Gubernatorstwa: 


pozycja taryfowa 1099, o wadze sztuki powyżej 25 kg 
pozycje taryfowe 1100 do 1104, 1107 i 1108. 


| Rząd Generalnego Guberna- 
| torstwa, pełnomocnik specjal- 
ny dla sporządzania spisu 
i zabezpieczenia dzieł sztuki 
i zabytków kultury 


Rząd Generalnego Guberna- 
torstwa, Główny Wydział Go- 
spodarki 


Rząd Generalnego Guberna- 
torstwa, Główny Wydział Wy- 
żywienia i Rolnictwa 


Rząd Generalnego Guberna- 
torstwa, Główny Wydział Go- 
spodarki 


Zakazy wywozu nie mają zastosowania, o ile chodzi o ilości, które podróżni wiozą ze sobą do wła- 
snego użytku lub do wykonywania zawodu podczas podróży, albo które im się do tego celu wysyła 


uprzednio lub dosyła. 
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1.DV.— 87 
Durchfuhrverbotliste. 
Es ist verboten, durch das Gebiet des Generalgouvernements durchzuführen: 
Benennung der Ware | Bewilligungsstelle 
| 
I. Mit Rücksicht auf die öffentliche Sicherheit: | Gouverneur des Distrikts, 
1. Kriegsgerät aller Art, Waffen, Waffenteile, Munition, Spreng- | Abteilung Innere Verwaltung 
stoffe, 3 
2. Brieftauben und solche Tauben, die zur Nachrichtenübermittlung | 
geeignet sind. 4 
II. Mit Rücksicht auf den Schutz der Tiere: | Regierung des Generalgouver- 
Tiere, Tierleichen, Tierteile und tierische Erzeugnisse sowie alles, | nements, Hauptabteilung In- 
was Seuchenträger sein kann. | nere Verwaltung, Abteilung 


| Veterinärwesen 


7 „p H E w t "PROCEK a nt 3 KEE del A LE Ed EE A EE nee WASZE Ka 
D + 7 
1 
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Załącznik 4 
È 1. PW: =E 7 


i Lista zakazu przewozu. 


Zabrania sie przewozu przez obszar Generalnego Gubernatorstwa: 


d z aa 


À ET EE bo eds Placówka udzielająca 
A! $ : pozwolenia 
à I. Ze względu na bezpieczeństwo publiczne: Gubernator Okregu, Wydzial 


1. sprzętu wojennego wszelkiego rodzaju, broni, części broni, amu- Spraw Wewnętrznych 
E nicji, materialów wybuchowych, 


2. gołębi pocztowych i gołębi zdatnych do przesyłania wiadomości. 


p II. Ze wzgledu na ochrone zwierzat: Rzad Generalnego Guberna- 
4 zwierząt, zwłok zwierząt, części zwierząt, wytworów zwierzęcych | torstwa, Główny Wydział 
4 jak również wszystkiego, co może być roznosicielem zarazy. Spraw Wewnętrznych, Wy- 
à dzial Spraw Weterynaryj- 
nych 
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Diese Bewilligung ist der abferfigenden Zollstelle vorzulegen! An l a g e 5a 
Pozwolenie niniejsze należy przedłożyć odprawiającej placówce celnej! DY 5 
à s IA .—88 


Nicht übertragbar! 


Nie przenośne! Załącznik 5a 


Fir jede Sendung ist eine gesonderte Einfuhrbewilligung erforderlich. 1, PW. — § 8 
Generalgouvernement Dla każdej przesyłki potrzebne jest osobne pozwolenie na przywóz. 


Vom Einführer genau auszufüllen! 
Wypelnia doktadnie importer! 


Einführer: eisai neret oaz ana aaa nitens einn rn neueren 
Importer: (Firmenbezeichnung, Ort und Strafe — N 


Benennung der Ware nach dem Zolltarif: 
Nazwa towaru według taryfy celnej: 


Menge (Stiick, Gewicht) Gütestufe 


Ilość (sztuki, waga) Stopień jakości 


Warenwert frei Grenze in RM. ees Ursprungsland 
Warłość towaru franco granica w mark. niem. Kraj pochodzenia 


Ort 


Miejscowość (Datum — data) 


Von der Bewilligungsstelle auszufiiilen! 
Wypełnia placówka udzielająca pozwolenia! 


Einfuhr-Bewilligung Nr. 


Pozwolenie na przywóz 


(Benennung der Ware nach dem Zollłarif — _ Warenmenge (Waggon, Fuhre, Stück, kg), Zahlen in Buchstaben 
Nazwa towaru według taryfy celnej) Ilość towaru (wagon, furmanka, szłuki, kg), cyfry słownie 


Ausfuhrland: ZEE „eż Ursprungsland: 
Kraj eksportujący: Kraj pochodzenia: 
Die Einfuhr der oben bezeichneten Waren wird hiermit bewilligt. 
Niniejszym zezwala się na przywóz wyżej oznaczonych towarów. 


Diese Einfuhrbewilligung ist gültig bis zum = 
Niniejsze pozwolenie na przywóz ważne jest do dnia = 


Miejscowość (Datum — dała) (Unterschrift — podpis) 


Zollamtlich auszufiilien! Bei Nichtbenutzung ist diese Bewilligung vom 


Wypełnia urząd celny! Einführer an die untenstehende Bewilligungs- 
- -stelle einzusenden! 
" A 1257. Nach der Endabfertigung ist die Bewilligung 
Eingeführte Menge nach dem Frachipapier: einzubehalten und am. Letzten des Monats 


Ilość przywieziona według dokumentu przewozowego: : 
von der Zollstelle an die untenstehende Be- 

kg .- Cy SP KENE: willigungsstelle einzusenden. 
sziuki W razie niekorzystania winien importer niniejsze po- 
zwolenie przesłać poniżej wymienionej placówce 

udzielającej pozwolenia. 

Po osłałecznej odprawie winien urząd celny zatrzymać 
EE CN A OPPA j pozwolenie i przesłać ostatniego każdego miesiąca 
(Or und: Datum -- miejicówolé i dala) ponizej wymienionej placówce udzielajacej pozwolenia. 


(Stempe 
pieczęć placówki udzielającej pozwolenia) 


Dieser Vordruck ist auf blauem Papier gedruckt, 
Formularz niniejszy wydrukowany jest na niebieskim papierze. 
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Diese Bewilligung ist der abfertigenden Zollstelle vorzulegen! An | a e 5b 
Pozwolenie niniejsze należy przedłożyć odprawiającej placówce celnej! Anlage >D 


1.DV.— § 8 
Nicht übertragbar! 


Nie przenośne! Załącznik 5b 
Für. jede Sendung ist eine gesonderte Ausfuhrbewiliigung erforderlich! BPW 5g 

Generalgouvernement Dia kaidej przesylki pofrzebne jest osobne pozwolenie na wywóz! 
Fan ""—-—————————————— ——— 


Vom Ausführer genau auszufüllen! 
Wypełnia dokładnie eksporter! 


Austührer: 2. ee ee e ME eg MS 22) EE A BO DER SE A = i" d etse ARE 
Eksporter: (Firmenbezeichnung, Ort und Strake — Nazwa firmy, miejscowość i ulica) 


Benennung der Ware nach dem Zolltarif: 
Nazwa towaru według taryfy celnej: 


MengeilStück Gewichi) wi. ee an: Gütestufe T eeng E gë e, EN: 
Ilość (sztuki, waga) Słopień jakości 

Warenwert frei Grenze in Zloty esl Ursprungsland ` ---..-..... SW ZO ZM Aet mets 
Wartość towaru franco granica w złotych Kraj pochodzenia "1 

Ort e W e zi "NS en ROR LP uon 

Miejscowosé dnia (Datum — data) 


(Rechtsverbindliche Unterschrift und Firmenstempel — 
prawomocny podpis i pieczęć firmy) 


Von der Bewilligungsstelle auszufüllen! 
Wypelnia placöwka udzielajaca pozwolenial 


Ausfuhr-Bewilligung Nr. 


Pozwolenie na wywöz 


(Benennung der Ware nach dem Zolltarif — Warenmenge (Waggon, Fuhre, Stück, kg), Zahlen in Buchstaben 
Nazwa towaru według taryfy celnej) Ilość towaru (wagon, furmanka, szłuki, kg), cyfry słownie 


Bestimmungsland: EE NOEL: 
Kraj przeznaczenia: 


Die Ausfuhr der oben bezeichneten Waren wird hiermit bewilligt. 
Niniejszym zezwala sie na wywóz wyżej oznaczonych towarów. 


Diese Ausfuhrbewilligung ist gültig bis zum = 


Niniejsze pozwolenie na przywóz ważne jest do dnia = 


Ort 


Miejscowość (Datum — data) 


Zollamtlich auszufüllen! 
Wypelnia urzad celny! 


Bei Nichtbenutzung ist diese Bewilligung ' vom 
Ausführer an die untenstehende Bewilligungs- 
stelle einzusenden! 

Nach der Endabfertigung ist die Bewilligung 
einzubehalten und am Letzten des Monals 
von der Zollstelle an die untenstehende Be- 
willigungsstelle einzusenden. 


Ausgeführte Menge nach dem Frachtpapier: 


Ilość wywieziona według dokumentu przewozowego: 


kg Ee ŁOWY, s Leg Seele. « 


szłuki 


W razie Kee ei winien eksporter niniejsze po- 
zwolenie przesłać poniżej wymienionej placówce 
udzielajacej pozwolenia. 

Po osłałecznej odprawie winien urząd celny załrzymać 
pozwolenie i przesłać ostatniego każdego miesiąca 
poniżej wymienionej placówce udzielającej pozwolenia. 


(Ort und Datum — miejscowość i data) e 
(Unterschrift des Beamten — podpis urzednika) 


Dieser Vordruck ist auf weihem Papier gedruckt. 
Formularz niniejszy wydrukowany jest na bialym papierze. 
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Diese Bewilligung ist der abfertigenden Zollstelle vorzulegen! An l a g e 5c 
Pozwolenie niniejsze należy przedłożyć odprawiającej placówce celnej! DV P 
LR , 
Nicht übertragbar! 3 
Nie przenośnel Załącznik 5( 


Für jede Sendung ist eine gesonderte Durchfuhrbewilligung zu erteilen! 1. PW. — 8 8 
Generalgouvernement Dla każdej przesyłki należy udzielić osobnego pozwolenia na przewóz! 


Vom Antragsteller auszufüllen! 
Wypełnia dokładnie wnioskodawcal 


Antragsteller: 


Wnioskodawca: 


Benennung der Ware nach dem Zolltarif: 
Nazwa towaru według taryfy celnej: 


Menge (Stück, Gewicht) - Bar id Ursprungsland 
Ilość (sztuki, waga) Kraj pochodzenia 


Warenwert frei Grenze in RM. 
Warłość towaru franco granica w mark. niem. 


Ort 


Miejscowość 


Von der Bewilligungsstelle auszufiillen! 
Wypełnia placówka udzielająca pozwolenia! 


Durchfuhr-Bewilligung Nr. 


Pozwolenie na przewóz 


Warenmenge (Waggon, Fuhre, Stück, kg), Zahlen in Buchstaben 
Ilość towaru (wagon, furmanka, sztuki, kg), cyfry słownie 


1 


Ursprungsland: e ees Bestimmungsland: Mee 
Kraj pochodzenia: Kraj przeznaczenia: 


Die Durchfuhr der oben bezeichneten Waren wird hiermit bewilligt. 
Niniejszym zezwala sie na przewóz wyzej oznaczonych towaröw. 


Diese Durchfuhrbewilligung is! gültig bis zum 


Niniejsze pozwolenie na przywóz ważne jest do dnia 


Miejscowość (Dałum — dała) (Unterschrift — podpis) 


Zollamtlich auszufüllen! Bei Nichtbenuizung ist diese Bewilligung vom 
Wypelnia urzad celny! Antragsteller an die untenstehende Bewilli- 

, gungsstelle einzusenden! 

Nach der Endabfertigung ist die Bewilligung 

einzubehalten und am Letzten des Monats 

von der Zollstelle an die untenstehende Be- 

il ne willigungsstelle einzusenden. 


sztuki W razie niekorzystania winien wnioskodawca niniejsze 
pozwolenie przesłać poniżej wymienionej placówce 
udzielającej pozwolenia. 
Po osłałecznej odprawie winien urząd celny zatrzymać 
pozwolenie i przesłać osłałniego każdego miesiąca 
poniżej wymienionej placówce udzielającej pozwolenia. 


Durchgeführte Menge nach dem Frachtpapier: 


Ilość przewieziona według dokumentu przewozowego: 


Dieser Vordruck ist auf gelbem Papier gedruckt. 
Formularz niniejszy wydrukowany jest na żółtym papierze. 


a 
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Anlage 6 
1. DV. — 8 9 
Liste der Ausgleichabgaben. 
1. Bier: 


Verbrauchsteuer: 


A. Vollbier (bis 13%) fiir 1 hl. 
B. Doppelbier (13 bis 20%) für 1 hl. 
C. Starkbier (über 20%) für 1 hl. 


Zu A bis C: Krisenzuschlag 65% 
Kommunalzuschlag 30% 
Abgabe zugunsten des Arbeitsfonds für 1 hl . 
Umsatzsteuer für 100 kg Gewicht einschließlich Behältnis cde 
unmittelbarer Verpackung für 
a) Vollbier . 
b) Doppelbier 
c) Starkbier 


2, Elektrische Glühbirnen: 


Abgabe zugunsten des Arbeitsfonds: 15% des Ee eeneg abzüglich Gut- 
schrift, Rückzahlung und Kassennachlaß. 


‚Essigsäure: 


Verbrauchsteuer für 1 kg wasserfreier Säure . 
Krisenzuschlag 10% 
Kommunalzuschlag 15% 

Umsatzsteuer für 100 kg Reingewicht. 


(Die Umsatzsteuer wird für Essigsäure, die zu RER RR ód: 
toriumszwecken bestimmt ist, nicht erhoben.) 


. Fette: 


Verbrauchsteuer für 1 kg . 
Steuerpflichtig sind: 

A. Pflanzenfette (ausgenommen Kakaobutter) mit einem Gehalt an freien 
Fettsäuren unter 2,5%; 

B. gehärtete Fette (ausgenommen solche aus Rüb-, Flachs- oder Hanföl) 
mit einem Gehalt an freien Fettsäuren unter 2,5%; 

C. gemischte Fette, d. h. Mischungen der unter A und B genannten Fette sowie 
Mischungen dieser Fette mit anderen tierischen und pflanzlichen Fetten und 
Ölen, wie auch alle anderen gemischten Kunstspeisefette (Margarine, Kunst- 
Schmalz u. dgl.), ausgenommen gemischte Fette, hergestellt aus Schmalz, 
Talg, Raps, Flachs- oder Hanföl, auch aus gehärteten Fetten dieser Öle, mit 
Zusatz des vorgeschriebenen Unterscheidungsmittels und gegebenenfalls auch 
anderer nicht fetter Bestandteile, wie: Milch, Wasser, Eigelb u. dgl. 

Zu Punkt 4: Kommunalzuschlag 15 %. 


. Feuerzeuge aus Gold, Silber: 


Verbrauchsteuer, je Stück + 


Krisenzuschlag 10% 
Kommunalzuschlag 15% 


Andere Feuerzeuge — siehe Liste der Monopolabgaben. 


. Hefe: 


Verbrauchsteuer für 1 kg. MEE © BY AS 
(Banderolenversteuerung: Hefe ME Bandeiale E ed nicht in den freien 
Verkehr treten) 

Krisenzuschlag 10% 
Kommunalzuschlag 15% 


Umsatzsteuer für 100 kg einschließlich Behältnis oder.unmittelbarer Verpackung 


18,40 Zloty 


27,60 
36,80 


1,85 


33, — 


DI 


HI 


DI 
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7. Kohlensäure: 


Verbrauchsteuer für I kg. 


Krisenzuschlag 10% 
Kommunalzuschlag 15% 


8. Spielkarten: 


Verbrauchsteuer: 


A. aus Papierkarton 
a) Spiel bis zu 36 Blätter, je Spiel . 
b) Spiel über 36 Blätter, je Spiel . 
B. aus anderen Stoffen, je Spiel. ' . 


9. Synthetischer Methylalkohol (Synthetisches Metanol): 
Abgabe für den staatlichen Wegebaufonds für 1 kg . 


10. Stärkezucker: D 


Verbrauchsteuer für 100 kg. 


11. Zucker (Rübenzucker): 


Verbrauchsteuer für 100 kg aus dem Ausland eingeführten reinen Zucker . 


Der Ermittlung der steuerpflichtigen Menge von Zuckererzeugnissen sind vom 
Gewicht der Ware, einschließlich der unmittelbaren Verpackung, zugrunde zu 


legen bei: 
A. Zuckerwaren aller Art, Pasten, Pastillen und Tabletten, 50 2050809 
B. Schokolade, Konfekt, Kakao mit Zucker, Kakaomasse mit Zucker und 
Marsa aue NS A RN TL MB, ene 60% 
C. kondensierter Milch, Kraftmilch mit Zucker, Nestles Stärkemehl, 
Phosphatin, Sahne mit Zucker und ähnlichen Erzeugnissen . . . 20% 
D <tóriiachón Leckérbissen Ak ee ee ne e 50% 
E. Zuckergebäck 20% 
mit Schokoladezusatz 40% 
F. Breien, Kompotten, Säften . 40% 
G. Marmeladen, Pflaumenmus . . . > -« - : 50% 
H. Konfitüren, Obst, Pasten und Gelees . . . > > AN co et OU 
I. Obst in Zucker . 60% 
EE E NR FREUE EE Ar 80% 
L. Backpulvern mit Zucker, Pulvern zur Bereitung von Schnäpsen und 
Mineralwässern "WB OI LEE 
M. Likóren 
11 Mer E eg 35% 
b) TEN Eet rot dig, EE ME EC 20% 


Auf Antrag des Empfängers wird der Zuckergehalt durch amtliche Untersuchung 
bestimmt und danach die Steuer berechnet. 


Zu Punkt 11: Abgabe zugunsten des Arbeitsfonds für 100 kg . 


12. Wein und weinähnliche Getränke: 


Umsatzsteuer für 100 kg Gewicht einschließlich Behältnis oder unmittelbarer 
Verpackung für à 

A. Trauben- und Rosinenwein 

a) mit einem Alkoholgehalt in Raumhundertteilen bis 16 . 

b) mit einem Alkoholgehalt in Raumhundertteilen über 16 . 
Fruchtwein E ANGLE TI NUS 123 H SS eech Ue 

mit Kohlensäure behandelter Wein und Schaumwein 

a) von Trauben d 

b) von Früchten 

Kunstwein . 

Weinmost 

Fruchtmost 

Honigwein (Met) 


ow 


omummg 


—,40 Zloty 


15,— 


55,50 


—,90 


10,— 
30,— 
16,— 


65,— 
80,— 
20,— 
20.— 
16,= 
27, — 


p ee, 


Zë ser 
1 v 
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Lista danin wyrównawczych. 


` 1; Piwo: 


podatek konsumpeyjny: 


A. piwo pełne (do 13%) za 1 hl 

B. piwo dubeltowe (13 do 20%) za 1 hl. 

C. piwo mocne (ponad 20%) za 1 hl. 

do A—C: dodatek kryzysowy 65% 

dodatek komunalny 30% 
danina na rzecz Funduszu Pracy za 1 hl. . . 2 . . . 
podatek obrotowy za 100 kg wagi łącznie z naczyniem lub z bez- 
pośrednim opakowaniem za 


a) piwo pełne 
b) piwo dubeltowe 
c) piwo mocne . 


2. Żarówki elektryczne: 


danina na rzecz Funduszu Pracy: 15% kwoty rachunkowej po potrąceniu boni- 
fikaty, storna i skonta. 


„Kwas octowy: 


podatek konsumpcyjny za 1 kg odwodnionego kwasu . 
dodatek kryzysowy 10% 
dodatek komunalny 15% 

podatek obrotowy za 100 kg wagi netto 


(podatku obrotowego nie pobiera się za kwas octowy, przeznaczony do celów 
przemysłowych lub laboratoryjnych). 


. Tłuszcze: 


podatek konsumpcyjny za 1 kg 
podatkowi podlegają: 

A. tłuszcze roślinne (wyłączając masło kakaowe) o zawartości poniżej 2,5% 
wolnych kwasów tłuszczowych; 

B. tłuszcze zestalone (wyłączając tłuszcze rzepakowe, konopne i lniane) o za- 
wartości poniżej 2,5% wolnych kwasów tłuszczowych; 

C. tłuszcze mieszane, t. zn. mieszanki tłuszczów wymienionych pod A i B, jak 
również mieszanki tych tłuszczów z innymi tłuszczami zwierzęcymi i roślin- 
nymi oraz olejami, jako też wszelkie inne mieszane sztuczne tłuszcze spożywcze 
(margaryna, smalec sztuczny itp.), wyłączając tłuszcze mieszane, wytworzone 
ze smalcu, łoju, rzepaku, oleju lnianego lub konopnego, również z tłuszczów 
zestalonych tych olejów, z dodatkiem przepisanego środka rozpoznawczego, 
a w danym wypadku również innych nie tłustych części składowych, jak: 
mleko, woda, żółtko itp. 

Do punktu 4: dodatek komunalny 15%. 


„Zapalniczki złote, srebrne: 


podatek konsumpcyjny za każdą sztukę 


podatek kryzysowy 10% 
dodatek komunalny 15% 


inne zapalniczki — patrz lista danin monopolowych. 


. Drożdże: 


podatek konsumpcyjny za 1 kg E Aen 7 
(opodatkowanie za pomoca opasek: drożdży bez opasek nie wolno oddać do 
wolnego obrotu) 
dodatek kryzysowy 10% 
dodatek komunalny 15% 


podatek obrotowy za 100 kg łącznie z naczyniem lub z bezpośrednim opakowaniem 


Załącznik 6 
Lh PW.— 89 


18,40 zlotych 


27,60: 45, 
36,80 . , 
Sail A 
1 4,— » 
20,— DI 
27,— ^" 
-—,40 DI 
23,— " 
—,50 DI 

5,— HI 

1,005 55; 
33,— an 
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10. 


11. 


12. 


„Kwas węglowy 
podatek konsumpcyjny za 1 kg: 


dodatek kryzysowy 10% 
dodatek komunalny 15% 


„Karty do gry: 


podatek konsumpcyjny: 


A. kartonowe 

a) talia do 36 kart, za każdą talię . 

b) talia powyżej 36 kart, za każdą talię 
B. z innych materiałów, za każdą talię 


Syntetyczny alkohol metylowy (metanol syntetyczny): 
danina na rzecz Państwowego Funduszu Drogowego za 1 kg 


Cukier krochmalowy: 


podatek spożywczy za 100 kg 


Cukier (cukier buraczany): 


podatek konsumpcyjny za 100 kg cukru czystego, przywożonego z zagranicy 


Przy ustaleniu ilości wyrobów cukrowych, podlegających podatkowi należy przy- 
ja@za podstawę od wagi towarów łącznie z bezpośrednim opakowaniem przy: 


A. wyrobach cukierniczych wszelkiego rodzaju, galaretkach, pastylkach 


Y tabletkach 2. EE 


. czekoladach, pomadkach, kakao z cukrem, masach kakaowych z cukrem 


i marcepanem .  ., « -. 


mleku zgęszczonym, mleku treściwym z cukrem, mączce Nestl'a, fosfa- 


B 
© 

tynie, śmietanie z cukrem i podobnych wyrobach . 
D. słodyczach tureckich 
E 


ciastkach cukierniczych 
z dodatkiem czekolady 


F. miąższach, kompotach, sokach 

G. marmoladach, powidłach śliwkowych 
H. konfiturach, owocach i galaretkach 
I. owocach w cukrze 

K. miodzie sztucznym 
L 
M 


. proszkach do wyrobu ciast z cukrem, proszkach do wyrobu wódek 


i wód mineralnych 
. likierach 

a) 1 litr — 1050 g 
.b) 1 litr — 1000 g 


, 


Na wniosek odbiorcy ustala sie droga badania urzędowego zawartość cukru i na 


tej podstawie podatek. 
Do punktu 11: danina na rzecz Funduszu Pracy za 100 kg . 


Wino i napojepodobne do wina: 


podatek obrotowy za 100 kg wagi łącznie z naczyniem lub z bezpośrednim opa- 


kowaniem za 


A. wino winogronowe i rodzynkowe w odsetkach objętościowych 
a) o zawartości alkoholu do 16% 
b) o zawartości alkoholu ponad 16% 

B.EWMIDIOWOLOWER Eo NA qoo eS BID EO 
wino i wino musujace z domieszka kwasu weglowego 

a) z winogron . PC : 

b) z owoców 


wino sztuczne 

wino moszczowe 
moszcz owocowy 
wino miodowe (miód) 


eo 


oum 


-—40 złotych 


15,— 


55,50 


10, 
30,— 
16,— 


65,— 
30,— 
20, 
20 
TE 
27, — 
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Liste der Monopolabgaben. 


1. Branntweinhaltige Erzeugnisse: 


A. Unverarbeiteter Branntwein, roh, gereinigt, vergällt 
a) für 1 Liter 100% Branntwein für Trinkzwecke 
b) für 1 Liter 100% Branntwein für kosmetische Artikel 
c) für 1 Liter 100% Branntwein für Essigerzeugung Sch e 
Zu a) bis c): Der Monopolabgabenberechnung ist der Weingeistgehalt in Raum- 
hundertteilen zugrunde zu legen. 
B. Arrak, Rum, Kognak, Liköre, angesetzte Schnäpse, sämtliche Trink- 
branntweine 
für 1 Liter 100% Branntwein 


(der Monopolabgabenberechnung ist ein Weingeistgehalt von 75 Raumhundert- 
teilen zugrunde zu legen). 


C. Essenzen, Ester, Extrakt e, alles mit Branntwein 
für 1 Liter 100% Branntwein ZZ E 
(der Monopolabgabenberechnung ist ein Weingeistgehalt von 70 Raumhundert- 
teilen zugrunde zu legen). 

D. Essig, aufer Toiletteessig 
für 1 Liter 100% Branntwein AO RWT! zdał 
(der Monopolabgabenberechnung ist ein Weingeistgehalt von 0, 13 Raumhundert- 
teilen zugrunde zu legen). 

E. Schokoladeerzeugnisse mit Likör, Kognak, Rum gefüllt 
für 1 Liter 100% Branntwein 


(der Monopolabgabenberechnung sind 10% des Gewichts der Ware mit der un- 
mittelbaren Umschließung als zu versteuernder Reinalkohol zugrunde zu legen). 


F. Pharmazeutische Präparate " 
für 1 Liter 100% Branntwein 


(der Monopolabgabenberechnung ist ein Weingeistgehalt von 80 Raumhundert- 
teilen zugrunde zu legen). ` 


G. Wohlriechende Wässer, Elixiere zur Pflege der Mundhöhle, kosmetische Mittel. 
Parfüms mit Weingeist 
für 1 Liter 100% Branntwein 


(der Monopolabgabenberechnung sind 85% des Gewichts der Ware mit der 
unmittelbaren Umschließung zugrunde zu legen). 


Zu A, B, E, G: Kriegszuschlag auf branntweinhaltige Erzeugnisse für Genuß- und 
kosmetische Zwecke für I Liter 100% Weingeist . 
Speisesalz: 


a) für 100 kg weißes Salz . 
b) für 100 kg graues Salz 


Tabak und Tabakerzeugnisse: 

a) für 1 kg Tabakblätter in losem Zustande sowie in Bündeln, Tabakabfälle, 
Tabakstaub KEN e e 

b) für 1 kg Sekaupitubak. . 

c) für 1 kg grobgeschnittenen Pfeifentabak 

d) für 1 kg Zigarren, Zigarillos 

e) für 1 kg feingeschnittenen Zigarettentabak 

f) fiir 1 kg Zigaretten 


g) für 1 kg Nikotin 


h) für 1 kg Tabakextrakte 


Zu b), c), d), e), f): Kriegszuschlag auf Tabakwaren 50 v. H. des Preises, den der 
Verbraucher aufzuwenden hat. 


5,60 Zloty 


3,10 
0,65 


0,65 


3,10 


D 
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4. Zündhölzer und Feuerzeuge: 
a! Zündhölzer 
für 1 Million Stück . 
b) Feuerzeuge 
I. Taschenfeuerzeuge, 1 Stück 
„II. Wandfeuerzeuge, 1 Stück : Vot Ca e ECT 
Feuerzeuge aus Gold, Silber — siehe Liste der Ausgleichabgaben. 


5. Mineralól und Mineralólerzeugnisse: 


a) Bei Übernahme von Mineralól und Mineralölerzeugnissen durch die Monopol- 
verwaltung wird das Übernahmegeld durch die Generaldirektion der Monopole, 
Abteilung Mineralólmonopol, festgesetzt. 


b) Bei unterbliebener Anbietung oder im Strafverfahren wird der Monopolauf- 
schlag durch die Generaldirektion der Monopole, Abteilung Mineralölmonopol, 
festgesetzt. 


N 


6. Süßstoff: ` 


a) Bei Übernahme von Süßstoff durch die Monopolverwaltung wird das Über- 
nahmegeld durch die Generaldirektion der Monopole, Abteilung Süßstoff- 
monopol, festgesetzt. 


b) Bei. unterbliebener Anbietung oder im Strafverfahren wird der Monopolauf- 
schlag durch die Generaldirektion der Monopole, Abteilung Süßstoffmonopol, 
festgesetzt. 


268,— Zloty 
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Lista danin monopolowych. 


1. Wyroby spirytusowe: 


A. 


D. 


Nieprzerobiony spirytus surowy, oczyszczony, skażony, 

a) za 1 litr 100 % spirytusu do picia . 

b) za 1 litr 100 % spirytusu do artykułów EE 
c) za 1 litr 100 % spirytusu do wyrobu octu . 


Do a) —e): przy obliczeniu danin monopolowych należy przyjąć za podstawę 
moc alkoholu w procentach. 


. Arak, rum, koniak, likiery, nalewki, wszelkie wódki 


za 1 litr 100% spirytusu . 


(przy obliczeniu daniny monopolowej należy przyjąć za podstawę moc alko- 
holu 75% zawartości). 


. Esencje, estry, ekstrakty, wszystko ze spirytusem 


za 1 litr 100% spirytusu . 


(przy obliczeniu danin EE należy przyjąć za podstawę moc alko- 
holu 70% zawartości). 


Ocet, oprócz toaletowego 
za 1-litr 100 % spirytusu 


(przy obliczeniu danin monopolowych należy przyjąć za podstawę moc alko- 
holu 0,13% zawartości). 


. Wyroby z czekolady napełnione likierem, koniakiem, rumem 


ZAKONIE 10070 spiryLusu. SAS S Coe CORE Ao urs 


(przy obliczeniu danin monopolowych należy przyjąć za podstawę 10% wagi 
towaru wraz z bezpośrednim opakowaniem jako czysty alkohol podlegający 
opodatkowaniu). 


. Preparaty farmaceutyczne 
za 1 litr 100% spirytusu . 


(przy obliczeniu danin monopolowych należy przyjąć za podstawę moc alko- 
holu 80% zawartości). 


. Wody pachnące, eliksiry do pielęgnowania jamy ustnej, kosmetyki, perfumy 


ze spirytusem 
za 1 litr 100% spirytusu . 


(przy obliczeniu danin monopolowych należy przyjąć za podstawę 85% wagi 
towaru wraz z bezpośrednim opakowaniem). 


Do A, B, E, G: dodatek wojenny za wyroby spirytusowe do celów spoży wczych 
i kosmetycznych za 1 litr 100% alkoholu . 


Sól kuchenna: 


a) za 100 kg soli białej 
b) za 100 kg soli szarej 


3. Tytoń i wyroby tytoniowe: 


a) za 1 kg liści tytoniowych w stanie luźnym oraz w wiązkach, odpadki, pył 


b) 
c) 


tytoniowy 
za 1 kg tabaki 
za 1 kg tytoniu grubo vadis áo fajek 


d) za 1 kg cygar, cygaretek 


e) 
f) 
g) 


za 1 kg tytoniu cienko krajanego do N 
za 1 kg papierosöw . 
za 1 kg nikotyny 


h) za 1 kg ekstraktöw EBY 


Do b) c) d) e) f): dodatek wojenny za wyroby tytoniowe 50 % ceny, AA uiścić 


ma konsument. 


Załącznik 1 
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5,60 złotych 
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4. Zapalki i zapalniezki: 
a) zapalki 
za milion sztuk. . . -. - « * 
b) zapalniczki | 
I. zapalniczki kieszonkowe, 1 sztuka i 
II. zapalniczki ścienne, 1 sztuka . 


zapalniczki złote, srebrne — patrz lista danin wyrównawczych. 


5. Olej mineralny i produkty z oleju mineralnego: 


a) przy przejęciu oleju mineralnego i produktów z oleju mineralnego przez za- 
rząd monopolów, należność za przejęcie ustala Generalna Dyrekcja Monopo- 
lów, Wydział Monopolu Oleju Mineralnego. . 


b) W razie zaniechanego zaofiarowania lub w postępowaniu karnym, dodatek mo- 
nopolowy ustala Generalna Dyrekcja Monopolöw, Wydział Monopolu Oleju. 
Mineralnego. 


6. Środki słodzące: 


a) przy przejęciu środków słodzących przez zarząd monopolöw, należność za 
przejęcie ustala Generalna Dyrekcja Monopolów, Wydział Monopolu Środków 
Słodzących. : : 


b) W razie zaniechania zaofiarowania lub w postepowaniu karnym, dodatek mo- 
nopolowy ustala Generalna Dyrekeja Monopolów, Wydział Monopolu Środków ` 
Słodzących. 
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Anordnung 
über den Aufbau der Zollverwaltung des General- 
gouvernements. 


Vom 13. Juni 1942. 


Auf Grund des $ 2 Abs. 6 der Zollverordnung 
für das Generalgouvernement vom 16. Januar 
1942 (VBIGG. S. 370) wird angeordnet: 


81 
(1) Der Regierung des Generalgouvernements 
(Hauptabteilung Finanzen) sind als örtliche Zoll- 
behórden folgende Zolldienststellen nachgeordnet: 


.l. die Hauptzollümter: 


. Krakau, 

. Lemberg, 

. Lublin-Nord, 

. Lublin-Süd, 
Radom, 

. Reichshof, 
Stanislau, 

. Tarnopol, 

. Tschenstochau, 
. Warschau-Ost, 
. Warschau-West; 


m ODN D o EE 


= m— 


II. die Zollämter: 


1. Kielce, 
Krakau-Güterbahnhof, 

. Krakau-Post, 

. Krosno, 

. Lemberg-Bahnhof, 

. Tschenstochau-Bahnhof, 
. Warschau-Bahnhof, 

. Warschau-Post; 


Qo -10» D ke po to 


III. die Zollzweigstellen: 
1. Krakau-Hauptbahnhof, ` 
2. Tschenstochau-Post. 
(2 Die Hauptzollämter sind den Ämtern der 


Distrikte angegliedert. Die Zollämter und Zoll- 
zweigstellen sind Hilfsstellen der Hauptzollämter. 


82 
(1) Der Regierung des Generalgouvernemeuts 
(Hauptabteilung Finanzen) sind für den Zoll- 
fahndungsdienst folgende Zolldienststellen nach- 
geordnet: 


I. die Zollfahndungsstellen: 


1. Krakau, 
2. Lemberg, 
3. Warschau; 


II. die Zollfahndungszweigstelle Lublin. 


(2) Die Zollfahndungsstellen und Zollfahndungs- 
zweigstellen sind den Ämtern der Distrikte ange- 
gliedert. 


(3) Die Zollfahndungsstellen wirken im Steuer- 
strafverfahren bei der Untersuchung mit und 
haben insoweit die gleichen Befugnisse wie die 
Hauptzollämter. 


Zarzadzenie 


o organizacji administracji eelnej 
Generalnego Gubernatorstwa. 


Z dnia 13 czerwca 1942 r. 


Na podstawie $ 2 ust. 6 rozporządzenia celnego 
dla Generalnego Gubernatorstwa z. dnia 16 stycz- 
nia 1942 r. (Dz. Rozp. GG. str. 370) zarządza się: 


$1 
(1) Rządowi Generalnego Gubernatorstwa (Głów- 
nemu Wydziałowi Finansów) podporządkowane są 
jako miejscowe władze celne następujące celne 
placówki służbowe: 


I. Główne Urzędy Celne: 


. Krakau, 

. Lwöw, 

. Lublin-Północ, 

. Lublin-Potudnie, 

. Radom, 

. Reichshof, 

. Stanislawów, 

. Tarnopol, 

. Tschenstochau, 

. Warschau-Wschód, 
Warschau-Zachód; 


M — 2 
MO |À 0-900 UN 


II. Urzedy Celne: 


. Kielce, 

Krakau-Dworzec Towarowy, 
Krakau-Poczta, 

. Krosno, 

. Lwów-Dworzec, 

. Tschenstochau-D worzec, 
Warschau-D worzec, 
Warschau-Poczta; 


III. Oddziały Celne: 


1. Krakau-Dworzec Główny, 
2. Tschenstochau-Poczta. 


PNEPRWOM 


(2) Główne urzędy celne są włączone do urzę- 
dów okręgów. Urzędy celne i oddziały celne są 
placówkami pomocniczymi głównych urzędów 
celnych. 


„82 


(1) Rządowi Generalnego Gubernatorstwa (Głów- 
nemu Wydziałowi Finansów) podporządkowane 
są dla służby śledczo-celnej następujące celne 
placówki służbowe: 


I. Urzędy Śledczo-Celne: 
1. Krakau, 


2. Lwów, 
3. Warschau; 


II. Oddział Śledczo-Celny Lublin. 


(2) Urzędy śledczo-celne i oddziały urzędów 
śledczo-celnych włączone są do urzędów okręgów. 


(3) Urzędy śledczo-celne biorą udział w docho- 
dzeniach w postępowaniu karno-podatkowym i po- 
siadają ipod tym względem takie same uprawnie- 
nia jak główne urzędy celne. 


An fa: i wt Pr ion Bee ZE 2 MEIER ay aoi Ot ay 
1 f T We E 
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83 83 
Die Bezirke der Hauptzollämter umfassen fol- Obwody glównych urzedów celnych obejmuja 
gende Gebiete: nastepujace obszary: 


1. Glówny Urzad Celny Krakau: ; » 


z d axo Mer E 


1. Hauptzollamt Krakau: 


aus dem Distrikt Krakau 
die Kreise Krakau-Stadt, 
Krakau-Land, 


z Okregu Krakau 
powiaty Krakau-Miasto, 
Krakau-Powiat, 


Miechow, Miechöw, 

Neumarkt, Neumarkt, 

Neu-Sandez, Neu-Sandez, 
Tarnow; Tarnow; s 


. Hauptzollamt Lemberg: 
aus dem Distrikt Galizien 
die Kreise Drohobycz, 
Lemberg-Grodek, 
Lemberg-Land, 
Lemberg-Stadt, 
Kreiskommissariat Sadowa 
Wisznia, 
Sambor, 
Rawa-Ruska, 
vom Kreise Kamionka-Stru- 
milowa den Bezirk Sokal, 
vom Kreise Stryj den Bezirk 
Chodorow; 


. Hauptzollamt Lublin-Nord: 


aus dem Distrikt Lublin 
die Kreise Biala-Podlaska, 


2. Glówny Urzad Celny Lwöw: 


z Okregu Galizien (Galicja) 
powiaty Drohobycz, 
Lwów-Gródek, 
Lwów-Powiat, 
Lwów-Miasto, 
Komisariat Powiatowy Sądowa 
Wisznia, 
Sambor, 
Rawa Ruska, 
z powiatu Kamionka-Strumiłowa 
obwód Sokal, 
z powiatu Stryj obwód Chodorów: 


3. Główny Urząd Celny Lublin-Północ: 


z Okręgu Lublin 
powiaty Biala-Podlaska, 


Cholm, Cholm, 
Hrubieszow, Hrubieszów, 
Radzyn; Radzyń; 


. Hauptzollamt Lublin-Süd: 
aus dem Distrikt Lublin 
die Kreise Janow, 
Krasnystaw, 
Lublin-Stadt, 
Lublin-Land, 


. Główny Urząd Celny Lublin-Południe: 


z Okręgu Lublin 
powiaty Janów, 
Krasnystaw, 
Lublin-Miasto, 
Lublin-Powiat, 


Pulawy, Pulawy, 
Bilgoraj, Bilgoraj, 
Zamosc; Zamość; 


. Hauptzollamt Radom: 
aus dem Distrikt Radom 
die Kreise Starachowice, 
Kielce-Stadt, 
Kielce-Land, 


. Glówny Urzad Celny Radom: 


z Okregu Radom 
powiaty Starachowice, 
Kielce-Miasto, 
Kielce-Powiat, 


Konskie, Konskie, 
Opatow, Opatow, 
Radom-Stadt, Radom-Miasto, . t 


Radom-Land, 
Tomaszow-Mazowiecki; 
. Hauptzollamt Reichshof: 


aus dem Distrikt Krakau 
die Kreise Debica, ' 


Radom-Powiat, 
Tomaszow-Mazowiecki; 


. Glówny Urzad Celny Reichshof: 


z Okregu Krakau 
powiaty Debica, 


Jaroslau, Jaroslau, 
Jaslo, Jaslo, 
Reichshof, Reichshof, 
Sanok, Sanok, 
Krosno, Krosno, 
Przemysl; Przemyśl: 


. Hauptzollamt Stanislau: 
aus dem Distrikt Galizien 
die Kreise Kalusch, 
Kolomea, 
Stanislau, 
vom Kreise Stryj die Bezirke 
Stryj und Zydaczow; 


. Główny Urząd Celny Stanisławów: 


z Okręgu Galizien (Galicja) 
powiaty Kałusz, 
Kołomyja, 
Stanisławów, 
z powiatu Stryj obwody Stryj i Zy- 
daczów; 
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8. Hauptzollamt Tarnopol: 
aus dem Distrikt Galizien 
die Kreise Brzezany, 
Czortkow, 
Tarnopol, 
Zloczow, 

vom Kreise Kamionka-Stru- 

milowa die Bezirke Ka- 

mionka und Radziechow; 


H I 
„9. Hauptzollamt Tschenstochau: 
aus dem Distrikt Radom 

die Kreise Tschenstochau-Stadt, 
Tschenstochau-Land, 
Jedrzejow, 
Petrikau, 
Radomsko, 
Busko; 


10. Hauptzollamt Warschau-Ost: 
aus dem Distrikt Warschau das Gebiet östlich 
der Weichsel; 


11. Hauptzollamt Warschau-West: 


aus dem Distrikt Warschau das Gebiet west- 
lich der Weichsel. 


84 
(1) Zölle, Verbrauchsteuern und Monopol- 
abgaben werden von den Zollkassen der Hauptzoll- 
ämter und Zollämter erhoben. 


(2) Verbrauchsteuern kónnen mit Ausnahme der 
Städte Kielce, Krakau, Krosno, Lemberg, Lublin, 
Radom, Reichshof, Stanislau, Tarnopol, Tschen- 
stochau und Warschau auch bei den Finanzkassen 
der Finanzinspekteure eingezahlt werden. 


Krakau, den 13. Juni 1942. . 


Regierung des Generalgouvernements 
Hauptabteilung Finanzen 


Dr. Senkowsky 


8. Glówny Urzad Celny Tarnopol: 
z Okregu Galizien (Galicja) 
powiaty Brzezany, 
Czortköw, 
Tarnopol, 
Złoczów, 
z powiatu Kamionka-Strumiłowa 
obwody Kamionka i Radzie- 
chów; 


9. Główny Urząd Celny Tschenstochau: 
z Okręgu Radom 
powiaty Tschenstochau-Miasto, 

Tschenstochau-Powiat, 
Jędrzejów, 
Petrikau, 
Radomsko, 
Busko; 


10. Główny Urząd Celny Warschau-Wschód: 
z Okręgu Warschau obszar położony na 
wschód od Wisły; 
11. Główny Urząd Celny Warschau-Zachód: 


z Okręgu Warschau obszar położony na 
zachód od Wisły. 


$4 


(1) Cla, podatki konsumpcyjne i daniny mono- 
polowe pobierają kasy celne głównych urzędów 
celnych i urzędów celnych. 

(2) Podatki konsumpcyjne mogą być wpłacone 
z wyjątkiem miast Kielce, Krakau, Krosno, Lwów, 
Lublin, Radom, Reichshof, Stanisławów, Tarnopol, 
Tschenstochau i Warschau również do Kas Skar- 
bowych Inspektorów Skarbowych. 


Krakau, dnia 13 czerwca 1942 r. 


Rząd Generalnego Gubernatorstwa 
Główny Wydział Finansów 


Dr Senkowsky 


Anordnung 


über den Tag des Inkrafttretens des Einfuhr- * 
und Ausfuhrzolltarifs des Generalgouvernements. 


Vom 15. Juni 1942. 


Auf Grund des $ 2 Satz 2 der Verordnung iiber 
die Einführung eines Einfuhr- und Ausfuhrzoll- 
` tarifs des Generalgouvernements vom 4. Septem- 
ber 1941 (VBIGG. S. 573) wird angeordnet: 


Einziger Paragraph. 


Der Einfuhr- und Ausfuhrzolltarif des General- 
gouvernements tritt am 17. August 1942 in Kraft. 


Krakau, den 15. Juni 1942. 


Regierung des Generalgouvernements 
Hauptabteilung Finanzen 


Dr. Senkowsky 


Zarządzenie 


o dniu wejścia w życie taryfy celnej przywozowej 
i wywozowej Generalnego Gubernatorstwa. 


Z dnia 15 czerwca 1942 r. 


Na podstawie $ 2 zdanie 2 rozporządzenia 
o wprowadzeniu taryfy celnej przywozowej i wy- 
wozowej Generalnego Gubernatorstwa z dnia 
4 września 1941 r. (Dz. Rozp. GG. str. 573) zarzą- 
dza się: 


Jedyny paragraf. 


Taryfa celna przywozowa i wywozowa General- 
nego Gubernatorstwa wchodzi w życie z dniem 
17 sierpnia 1942 r. 


Krakau, dnia 15 czerwca 1942 r. 


Rząd Generalnego Gubernatorstwa 
Główny Wydział Finansów 


Dr Senkowsky 
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Nr. 59 — Tag der Ausgabe: 15. Juli 1942 399 


Anordnung 


über die Anwendung des Vorzugstarifs des 
Einfuhrzolltarifs des Generalgouvernements. 


M Vom 15. Juni 1942. 


Auf Grund des $ 6 Abs. 1 der Zollverordnung 
für das Generalgouvernement 'vom 16. Januar 
1942 (VBIGG. S. 370) wird angeordnet: 


81 
Bei der Einfuhr von Waren, die aus dem deut- 
schen Zollgebiet stammen, kommen die Zollsátze 
des Vorzugstarifs (Spalte 6) des Einfuhrzolltarifs 
des Generalgouvernements zur Anwendung. 


82 
Diese Anordnung tritt am 17. August 1942 in 
Kraft. 


Krakau, den 15. Juni 1942. 


` Regierung des Generalgouvernements 
Hauptabteilung Finanzen 


Dr. Senkowsky 


Zarzadzenie 
0 stosowaniu taryfy uprzywilejowanej celnej taryfy 
przywozowej Generalnego Gubernatorstwa. 


Z dnia 15 czerwca 1942 r. 


Na podstawie $ 6 ust. 1 rozporządzenia celnego 
dia Generalnego Gubernatorstwa z dnia 16 stycz- 
nia 1942 r. (Dz. Rozp. GG. str. 370) zarządza się: 


81 
Przy przywozie towarów, pochodzacych. z nie- 
mieckiego obszaru celnego, stosuje sie stawki celne 
taryfy uprzywilejowanej (rubryka 6) celnej taryfy 
przywozowej Generalnego Gubernatorstwa. 


82 
Niniejsze zarzadzenie wchodzi w iycie z dniem 
17 sierpnia 1942 r. 


Krakau, dnia 15 czerwca 1942 r. 


Rzad Generalnego Gubernatorstwa 
Glówny Wydzial Finansów 


Dr.Senkowsky 
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